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EL Dli. D. JOSFPH BALAR1 Y JOVANY 



Senyors Acadimichs: 

Aquelis de vosaltres qui ja no teniu pare, remembrareu ab quina 
tristor s'asseguéreu al seu lloch y ab quin noble erguli continuareu 
la seva persona: ab identichs sentiments, que la mcva poquesa f a  enca- 
ra més profundes, vincli avuy a ocupar la cadira del m& venerable dels 

' meus mestres: u'aquell fildleg eximi, escorcollador infatigable del nos- 
tre passat y zelosissim apdstol de l'cnsenyanca qui's diguk D. Joseph 
Balari y Jovany. 

Haveu volgut honorar la memoria del savi professor, cndant, pera 
substituirlo, al més humil de sos deixeples; go que explica la vostra be- 
iievolenca al elegirme y la mrva gosaclia al acceptar una honor tan excel- 
sa com immerescuda. Merces, donchs, graus mercks!; que ja curaré de 
Ierme menys indigne de semblant gentilesa, aprenent de vosaltres a 
laborar per la nostra cultura, tot seguint les petjades de mon bene- 
merit antecesor, anc que de Uuny y en una sola de les activitats que 
omplenaren sa vida, consagrada a l'investigació y al divulgament de $0 
que podía ésser útil per aquesta dolga Catalunya que som sortosoi 
de tenir~per mare. 

Y ara perrneteume que, com a tema del discurs que m'imposa el Re- 
glainent pera ingresar en aquest ilustre, senat de les lletres catalanes, 
us parli de la vida y de les obres del rnestrc; ja que, coin a pedagog, com 
a filbleg, com a historiador y com a taquigraf és una gran figura del nos- 
tre renaxement, y encara se li ha de retre el degut hoinenatge. Perd no 
espereu, no, un estudi complet que, ademés de suposar dots y condicions 
superiorissimes a les meves y requerir un cspay molt inés ample que'l 
d'aquest parlament, no's .podrh fer fins que's donguin a l'estampa 
els nombrosos materials que ha dexat inedits; sinó un enfilall de breus 
noticies bio-bibliogrjfiques y d'aiiotacions textuals que palesin els seus 



principis filolbgichs, tan clars y científichs que qualsevol persona ilus: 
trada. podri judicarlos, mesclat tot ab records personals d'amich y de 
deixeple que'm plaii dedicar a sa memoria benvolguda. 

Nasqué en Joseph Ralari a la nostra ciutat el día ir de novembre 
de 1844, y proiml~te mostri gran afició a les Iletres, fins al punt de llegir 
avidainent els impresos y manusci-its que arribaven a les seves mans. 
Pervingut a l'adolescencia, volgué estudiar el Brrtxillerat; y corn el seu 
pare, qui era fabricant iiiteligent y honradíssim, li poses qualque difi- 
cultat, per tal de probarli la vocació, eU insistí en que'l dexés matricu- 
lar de les assignatures del primer aiiy, y si a fi de curs no li portava la 
mellor nota, el privés dels estudis. La condició fou acceptacla,~y al ter- 
minarse els dies lectius, el jove Balari assolia la qkaliiicaci~ més alta 
que fou com el passaport pera abandonar l'industria y '1 comer$ ab  els 
nombrosos guanys que li prometíen, 'y entrar de ple en la vida intelec- 
tual, dku d'inefables fruicioiis anímiques -que sols troben parió en les 
que produeix la practica del bé o '1 conreu de la bellesa. Aviat fou en Jo- 
sepli Balari l'alumne predilecte del f m ó s  llatinista Siiileó l'uyet; y, 
aficioriantse a les Ilenguec, cursi la francesa, l'aleinaiiya, l'anglesa y 
l'italiaua,. primera mostra de sa tendencia als estudis filolhgichs que ha- 
víen d'ksser la  base de sa valuosa producció científica. 

Al arribar el moment, tan dificiiltós pera molts joves, d'elegir ca- 
rrera, en Balai-i no dubti  gens, decidintse tot d'una per la Facultat de 
Filosofia y ~ l e t r e s , ' ~ u e  cursi simultaniament ab  la de Dret. Formava 
llavors el claistre de Filosofia y Lletres un exceleiit professorat, en el 
qual esplendíen coin estels de primera inagnitut, el gran helenista An- 
toni Bergnes de las Casas: el capdill de la nova escola literaria Manuel 
Mili y Fontanalsyel literat y historiador Joaquim Kubió y Ors, el pri- 
mer, com ha dit un notable ci-ític (1). que redimi la llengua de la nostra 

- terra de l'esclavatge en q;e la tenien encadenada sa dissort y les fatali- 

, . tats histbriques; l'erudit humanista Jacinte Díaz, pvre.; l'eminent filb- 
so fqu i  popularitza entre nosaltres les doctrines de l'escola escocesa, 
Francesch X. Llorens; y'l zelós orientalista Mariin Viscasillas, qui ha 
estat l'últim en desaparher d'aquell memorable esto1 de savis y bons 
patricis. Tots ells influiren pregonanient en la formació intelectual 
d'en Balari, y l'insigne Lloreiis, qui acostiimat a la propria intros- 
pecció llegía moltes vegades com en un llibre ober! en l'esperit dels 
altres, li digué profeticament: (,voste seri'l successor d'en Bergncs de 
las Casas en la scva catedra, y escriura el diccionari etimolbgich 
catal2.u (2). 

Mentres freqücntava les aules universitaries, en Balari contrague 
fraternal amistat- ab son condexeple Pere Garriga y Rlarill, qui li en- 
senyi l'art taquigrifich, indicantli les inellores que's podíen fer en el 
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sistema del seu professor Joseph Andreu. Ab gran entusiasme les acu- 
iií el nostre biografiat y, passant d'alunine a colaborador, abdós 
anlichs provaren les innovacions en la practica que fcren junts a les clas- 
ses (3). a les esglesies y a les sessions d'algunes societats; y aixi nasqué la 
taquigrafia conegiida per Sistema Garriga, tan estesa a Catalunya, 
essent en Balari del porta-estandart de la nova escola», com acostuma- 
va a dir el' propri inventor. 

Tan prompte corn liagué rebut el grau de Batxiller en Filosofía, 
essent encara alumne de la Facultat de Dret, e11 Haiari es dedica a 
I'ensenyanca domestica de la llengua grega, que s'estudiava aleshores al 
Batxiilerat, com s'ha fet sempre en els pobles rnés avencats $Europa; y, 
al fundarse en 1866 el Colegi Peninsular, li fou encarregada la me- 
texa assignatura. No cal dir ab 'quin entusiasme emprengué la tasca 
el nou professor, qui sentía gran vocació per l'ensenyanca de lesllengues 
clissiques; mes, a les primenes del curs, el Ministre de Foment de la 
reina Isabel 11, Sever Catalina, tregué el grecli dels estudis generals de 
la segona ensenyanp, sense que de iiavors e n ~ k  aqueix gros clisbarat, 
com diu en Menéndez y Pelayo, hagi tingut esrnena ni reparació dels 
infinitsgovernants que s'lian anat succehint ( 4 )  No per axb 'S descoratji 
mon ilustre antecesor, qui era optimista per temperament. Suprimida 
del Batxiilerat l'a llengua grega, hi restava sa germana, l a  ilcngua Ila- 
tina, y en 1868 tomava en Balari a ésser nomenat ~rofessor del Colegi 
Peninsular pera quiexpliqués el curs de perfecció de Ilati. Mes, també 
als pochs dies, un altre Ministre de Fornent, en Manuel Ruiz ZorriUa, 
eliminava de la segona ensenyanca l'assignatura que havia pres a son 
cirrec en Balari, y mon mestie rcbía el segón desengany, que li feia 
pensar si es possible dedicarse seriament a l'ensenyanca aquí a Es-. 
pauya, hont cada Ministre de Foment aleshores, y d'lnstrucció pública 
avuy, sol tenirse a si rneteix per un gran pedagog, y ex p rop~ ia  aucto- 
yitate fa, modifica o desfi per medi de Reyais decrets tots el5 plans d'es- 
tudi, sense comptar ab  les Corts ni ab els qui, envdits  en el professo- 
rat, podríen assessorarlo tecnicament. 

Mentrestant havía cursat en Balari la carrera de Filosofía y Lletres 
fins al Doctorat. que prengué en aquesta Universitat de Barcelona a 
9 d'octubre de 1869, y la de Dret finsa la Llicenciatura; y veient que per 
dues vegades se li tancava el carni per hoiit l'ernpenyia la seva vocació, 
se dedici a perfeccionar els seus conexements de les llengues llatina y 
aleinanya a b  els professors Ramón Balart y Jaurne Sturzenegger, a 
rxtrcir la carrera de Lleys, entrant, en 1869, al Colegi d'advocats, y ac. 
ceptant el ckrrec de relator substitut de Joseph Peña y Roca., que jura 
a 14 de julio1 de 1871, y sobre tot a practicar y divulgar l'art taqui- 
grifich segons el sistema Garriga. 

Des d'aleshores trobem sempre el nostre doctor en plena activitat: ades 
taquigrafiant conferencies cientifiques, parlaments d'accionistes de fe- 
rrocail-ils o explicacions de l'Escola d '~rqi i tectura;  adrs assistiiit, ab  



caracter oficial, a les oposicions a una catedra d'Anatomia pera taqui- . 
,grafiar.$o que diguessin els actuants; ades constituint agrupacions de 
taquigrafs, al; quals repartía ab  gran equitat la feyna que's presenta- 
va. Tanta y tant merescuda fama assolí, que'n el mes de desembre 
de 1869 1'Excin. Ajuntament d'aquesta ciutat el nomeni taquigi-af cle 
la Corporació a la vinguda del Ministre de Foment, Manuel Ruiz Zo- 
rrilia. Poch després, en Balari ensenyava privadament l a  taquigra- 
fía; en 1871 era elegit professor de la Corporació del sistema Garri- 
ga, y abans d'acabarse i'any guaiiyava, en renyidíssimes oposicions, la 
catedra de Taquigrafía que la Excma. Diputació provincial sostC en 

, aquest Institut general y tecnic, preiientnepossessióel día 17 de febrer 
de 1873. El fruyt de la seva ensenyanca fou ineraveiiós: a laclasse hi 
anaren bon nombre d'alumnes de totes edats, sexes y condicions, qui aviat 
esdevenien excelents taquígrafs; 'y corn en Balari era un gran peclagog, 
els alumnes, entusiacmats ab ei metode del mestre, li demanaren 
que'ls instruís cn altres materies, y atenyeren que'ls donés un curs d'ale- 
many, que fou gratuit, y al qual assictiren dexeples y exdexeples de Ta- 
quigrafía y fins alguns dels.pares respectíus. 

Mes en Balari no solament practica y eiisenyi la Taquigrafía, sinó 
que volgué conexer $0 que i'art taquigrifich havia estat en diIerents po- 
bles. Iiruyt d'aquesta labor foren la Taqztigrajia delosgriegos y romanos, 
traduída en gran part de l'alemany y publicada en 1875 (5); la traducció 
catalana de la biografía de IM. T. Tiro, pel Dr. Pau Mitschke, qui'l 
considera com a patriarca de la taquigrafía d'acord ab Zeibig y contra'l 
parer de Justus Lipsius, de que la taquigrafía i'havien invkntada els 
grechs (6); unes conferencies al Atencu en les vetlles de 21 denlar$ y 
13 d'abril de 1877 sobre la Historia de la Taquigrafia & general y en es- 
pecialde la Escue l ,~  catalana, en les quals feu. conexer bon nombre de 
noticies inedites que trobi alArxiu de i'llustre Junta de Coi~-ier$ de 
Barcelona; la Critica de la Estenogra/ia esfiañola segzin los $rincifiios 
de Guillermo Stolze adafitados a la lengua castellana por Gustavo 1MicAae- 
lis (7). del meteix any; y son magnifich discurs de recepció en la Real 
Academiada Ciencias naturalesy Aries sobre la Historia de la Taquigra/<a 
esfiañola, llegit a 8 de febrer de 1883, en el que, després d'un sens fi de 
claricies sobre l'historia general de la taquigrafía, ens parla de la seva 
aparició a la nostra península l'any 1800, mitjancant 'dues traduccions 
de l'obra de Samiiel Taylor degudes a I'rancesch de P. Marti y a Joan 
-Aivarez Guerra, y fa'esment de les vicissituts per que ha passat l'ense- 
nyanca y la practica de l'art fins a l'actual organització del cds de ta- 
quigrafs de les canlbres llegislatives (8). 

Ab vera justicia, donchs, pogué declarar el Secretai-i de la Corpo- 
ració taquigrifica del sistema Garriga, fent el jui d'cu Ealari com a 
taquigraf, que ({si el Dr. Garriga con su.lapfLigrafin labró u?$ prislna cris- 
talino, el Dr. Balari fué la  luz  que, en contacto con él, esfinrciú los colores 
del iris difundiendo los rayos 1uminoso.s por todas partes, pues que, ac- 



livo como taqzligrafo prdctico, entusiasta como $vopagandista y celoso como 
catedrático, a él debe pri+zcipalmente la T q u i g r a f i a  del sistema Garriga 
la estimación a que se ha hecho acreedora de?~lro y fueva de Barcelonn>> (9). 

El meteix any en que guariya la catedra de Taquigrafía, 56 és en 
1873, en Balari renuncia a ser relator, y a f i  de jnny emprengué un viat- 
ge per les principais nacions del centre d'Euro~?a. Un dels paísos compre- 
sos en l'itinerari era '1 dels grisons; y quan arriba a YEngadiiia, excitaren 
tan gratament sa curiositat les nombroses semblantes del ladín ali el 
catala (lo), que recullí abundants mostres de dit llengnatge y 'ii feu uii 
iiotabilissim cstudi en diferents articles que porten el tito1 de L'E+igadina 
y '1 1ad;x que'% alli 's parla (11). En ells fixa la situació topogrifica del 
cantó dels grisons, en5 d6na qualques claricies histbriques y etniques del 
ineteix y 'ns parla dc la ileiigua rheto-romana uconegiida també pels 
alemaiiys ab  el nom de Churwalsch y pels del país per ronzau?zlscha o 
romonsch, que diuen ésser antiquissm lungnig de I'aultn Hhnet ia~,  y de les 
seves dues branques o Ilenguatges: el de la lliga de I'Oberland en les 
valis de Disseiitis, Ilanz, ctc., conegut per romaicntsch,y '1 lclcEi+i. de ]'En- 
gadina, en la val1 de 1'Iiin. Despré?, concretantse al tenia, ens fa l'his- 
tbria de la cantó popular a l'Eiigadina, oferintnos inosti-es, sempre 
acompanyades de la traducció catalana, de les que canten fets d'armes 
de la guerra de 1475 entre engadins y tirolesos; cle les amoroscs, coiii la 
que tanta semblanca té ab  la de Provenca «O Magaií ma bcn amado)); 
de les de dol, dcgiides a Flurin Valentin; de les dels Tramegls: de les de 
Primavera y de les d'Hivern, com les de les Bachar;as; de les morals y sa- 
tíriques; y de les religioses, escrites en el segle XVIe quüu 1'Engadina era 
un lloch avencat de la reforma protestant. AprCs ens dcscríu el rena- 
xement de la can@, que repren l'esperit d'abaiis, en el segle XVIIIe 
ab Gaspar Bass (l'orb dalla val) y 'ns dúna noticia dels tres poetes del 
segle XIXA Joan Babtista Sandri de Samader, Flurin Valentín y Ca- 
ratsch. qui's proposaren inantindre el cant popular y promoure el re- 
naxement literari del ladiii. Aqiiest assaig, que fou el priiner trehall 
escrit en catali per en Balari, ademks de paiesar una decidida voca- 
ciú- pel conreri de les llengues y u11 fervent entusiasme perela patria 
catalana y pcr la purcsa de la seva parla ( IZ) ,  és molt interessant pel 
procedimeiit que aconsella als nostres esciiptoi-s pera arribar a I'uni- 
tat ortogrifica, 6s a saber, que cadascú escrigiii com Se parla a la seva 
terra y digui d'hont és, ja que. una vegada conegudes les particulari- 
tats dialectals, se'n pudra treure $0 que és esseiicial y comú al idioma en 
tot son domini lingüistich (13). Eii aquesta proposiciú hi cslin compresos, 
en priiicipi, els estudis de diaIectología catalana que I'Institut ha cre- 
gtit inclispensables abans d'acometre l'obra magna dcl Diccionari. 1 és 
quasi bé necessari remarcar el susdit criteri, per haverse assegurat, 
al meu entendre seiise Cap fonament, que en Baiari cols estudiava les 
paraules catalanes en cls textos delsclassics y jamay quan brollaven. 
vives y palpitants, de la boca del poble (14). 



Els articles sohre'l l ad in  dexen entreveure els dos idea!s que acaba- 
reri per ahsorhir tota I'activitat d'en Balari: la filologia y sa aplicaci6 
a la Uengua y a la historia de Catalunya, tasques en les quds havia 
d'esmercar els anys de vida que li restaven y que foren els mcllors y niés 
p r i i d ~ ~ t í u s  de SL existencia. Des de llavors en Balari llegí assiduainent la 
literatura catalana antiga y moderna, proba les seves forces traduiiit 
al catala ohretes aleinanies com 61s Records de l ' i b e r i  a Capr i  del 
Doctor Reinhold Schoeiier (15); escngué algún article com el publicat eii 
elogi de l'eniinent esculptor catali Damii Campcny, ab ocasió de re- 
partir ' L a  Renaixensu tina copia heliogrifica de la celebre estatua de 
Lucreciá (16), y comen$& d'especialitzat-se, fent al Arxiu clcl Municipi 
investigacions sobre l'origen dels cogiiorns catalans. Aquesta Reyal Aca- 
demia el compti molt aviit entre '1s seus meinhres y '1 noinena President 
d'una Comissió (17) que havía de redactar un sistema d'ortografiacatala- 
na. Que fou acertadissima la designació d'en Balan y que al seu cirrecli 
estigué la part cieiitífica de la comanda, mellor que ningú ho sabeu 
vosaltres, preerninents Acadeinichs; mes, per tal que no se pugui pensar 
que la memoria del mestre 'm fa inEorre en la inés petita exageració, 
dcxeumc acluir un testimoni que no seri rehutjat, car 6s el d'un acerrim 
enemicli d'aquell progecte ortogrifich del qual se considerava victima: 
i'ilustre autor de L a  Orjaneta de ~Menargues, n'Antoni de Bofarull, literat, 
historiayre v gramitich (18) y fill amantissim dela nostra Catalunya. Ah 
nohlesa y skccritat quasi lieroiques en un hoine de ternperameiit apas- 
sionat y en rnomeiits rl'excitació com la que dexa traslluir l'article. deya 
palesament en Kofarull: (iComo cafiacidad, m á s  queesfiecialidad, nada te- 
nemos que decir del Sr .  B a l a i i  y LE CON SI DE RAMO^ MUY ACERTADAMCN- 

T E  E L E G I D O ~ U ~ U  desempeñar con cuidado la  tarea orlográfica que se le 
encomendarui>, y, referintse a l'elaboració del progecte, aiegía que molt 
hk's dexava compendre que aen los trabajos preventivos para /hacer el 
Proyecto de Ortogra/la n o  hubo la  menor discusión, que semejantes tra- 
bajos juero~z obra exclusiva del ponente Sr .  Balari>> (19). La tasca foii por- 
tada a terme, y en sessió de z 9  de novemhre de 1879 ilegia en Balari u11 
Proyeclo de  Ortogrufia catalana, con un estudio de sus  jundamentosl f i -  
lológicos, que aquesta Reyal Academia accepti puhlicantlo a se s  dape- 
ses (20). 

Notabilissimes s6n les afirmacioiis que feu .en Balari eii eix tractat 
memorable. Ja coiiexein la gran importancia que pera el1 assolieii 
les variants de la llengua viva. Ara, després de reniemhrar ah elogi 
els trebdls del Dr. Ballot y de n'Antoni de Bofarull, se quexa de I'anar- 
quia. ortogrifica del catali y 's proposa donar regles, rahoiiantles d'una 
faycó seiizilla, sense aparat científic y al nivel1 dc totes les inteligencies, 
per t d  que sien acceptades per la ilur propria autoritat. Diu que, en 
el fons l'ortograiia catalana t s  la de la . llengua Uatina, per la seva 
filiació y perquk I'instrucció literaria dels catalalis ha estat esseiicial- 
ment llatina per espay de niolts anys, $0 que'ns dóna la rahó elimoldgica: 



perb que I'etimologia, quan esta en lluita ab  lafondtica, cedcix sempre 
a aquesta (zI), o ah altres tcrmes, que s'ha de tenir molt en compte la 
proiiunciació, al dictar preceptes ortogrifichs, principi que podríen subs- 
criure els més aven~ats  foneticistes moderiis; y que la darrera font Cs 
I'ús deis bons escriptors, advertint que aquest ús no és sempre constant 
en la nostra Uengua, ni devegades diiis de les obres d'un metcix autor: 
A continuació fa l'estudi de $0 jue les beceroles catalanes tenen de 
propri, o sia de les combinacions dc la i palatal al) les lletres c, j, 1, n 
y x, parlant successivament de la 9 ,  del so fricatiu-palatal de la j , de' 
la 11, de la n y ,  de les sílabes di, de Ilatines, quan queden a fi de paraula 
(que's reptesentarin per i g  després dc a,  e, o, zí, per després dc i y per 
tx davant de vocal), y del triple valor de la x catalana, que sona com la 
ch francesa o com els nexes cs y cz. Resoltes aquestes qiiestions, vénen 
les regles ortografiques, expusades sobriament y a b  tant de seny, que 
la majoría-. com l'escriure g. davant de e. i, menys quan la j és etimolb- 
gica, assimilar la n a la m seguent, a usanca del llati, y contraure la 
preposició y l'article en pe! y pe!s - han estat seguides y sancionades 
per les més respectables autoritats. 

Per esser aquesta ortografía la mCs científica de les publicades, tin- 
gué bona rebuda; l'acceptaren totalment o parcial bon nombre d'escrip- 
tOrs y de revistes (zz), l'adopti la veneranda institució dels Jochs Florals, 
la qua1 confiava a en Balari l'unificació ortogrifica dels tseballs premiats 
en cada certamen, y fou l'únic sistema que pogué dirie oficial Iins a la 
publicació de les lVormes ortogrdfiqquees pel benemerit Institiit d'Estudis 
Catalans. 

Dedicat en Balan a la divulgació de la taquigrafía y al conreu de la 
iiostra Ilengua, com sentís anyorameiit per aquells estudis clissichs dc 
les primeríes de sa vida professional, encarrega a Jaume Sturzenegger 
que li fes a iiians la mellor grarnitica grega que's donés a les escoles 
alemanyes. El Sr. Sturzenegger li 'envi i  la Griechische Scleulgfaminate' 
del Dr. Jordi Curtius, qui havía escrit un llibre elemental, pero cientí- 
fich, fugint de l'empirisme que regnava a I'cnseiiyanca y basant ses teo- 
ríes en els principis filoldgichs; els quals, merchs al conexement del sins- 
krit y especialiiient de la gramitica de Pinini, anaven esclarint bon 
nombre de misteris de la ciencia del Ilenguatge. Sorpres resti  en Balari 
al empendre la lectura de la gramitica de Curtius y trobarse ab 
un teciiicisme'nou y un metode tan diferent del que havien seguit sos 
professors de Ilengues: perb Uegí els Comentaris del meteix Curtius 
(23), y fou tan gran el revifament de son entusiasme per la llengua 
inés formosa que s'ha parlat al món, al veure que sa grainitica 6s ja 
una obra d'art y se la pot ensenyar tan racionalment com la materia 
méc filosbfica, qiie l'helenisrne torni a ser l'objecte capdal de sos estudis, 
y haveiit son mestre de grech passat a mellor vida, guaiiyi &Iluidissimes 
oposicions la catedra vacant, preiientne possessió a 24 de febrer de 1881. 
Vegis, donchs, com en Llorens fou iin veritable profeta al dir que'] 



successor de VAntoni Bergnes de las Casas seda en Joseph Balari 
y Jovany. 

Ab aquest fet importantíssim pel classicisme a la nostra terra, 
s'obra la darrera $poca de la vida de mon malaguanyat antecessor. 
Com a priiner assaig de traducciú del grech. doni cn Balari a i'es- 
tainpa una transci-ipció castetana del comencarnent del tractat de Fi- 
lbstrat sobre Gimnistica, yer encirrech del Dr. Letamendi, qui la volguk 
rígidainent literal. pera ;<proporcionar al lectoralguna experiencia de la  
indole concisa e n  los vocablos, 31 rica y variada en acepciones y giros, que 
ca~ucteriza el habla t~elénica (24)a; y pochs mesos després Uegia a i'universi- 
tat el discurs inaugural de l'aiiy acadtnlic de 1881 a 1682, escuUint 
un tema de molt interks que anuncia modcstament ah aquestes pa- 
raules: Algz~nas  consideraciones sobr8 la formación del romance castella- 
no, precedidas de un sucinlo estudio bibliográfico sobre el mismo asunto. 
El jui d'aquesta oraci6 magistral el feu amb una frasi tan curta 
com expressiva el nostre poligraf .Manuel Mili quan, al preguntarli 
i'autor que li liavja semblat, respongué: <rl?s la portada d'una gran ca- 
tedral)): comprenent, ab el cop d'ull que té ' l  geni, que'l padainent des- 
celava un veritable filbleg de qiii podíen esperar niolt les Iletres cata- 
laiies. 

Y,'en efecte: en Balari dexi aleshores la taquigrafía, si hé conservant 
la catedra de i'lnstitut y prenent part en algún congrés con1 I'iiiterna- 
cional de Londres de 1887; y consagra sa privilegiada inteligencia a la 
divulgació clc la llengiia grega y als estudis refercnts a Catalunya (2.5); 
aprofitant les vacances estiuenqucs pera fer sengles exides al estran- 
ger y enterarse del5 avencos filolbgichs d'altres nacions y particularment 
d'Alemaiiya. 

Co que fou la classe de grech d'en Balari, us ho palesari, si I'arbre 
se'] coneix pels fruyts, el iiombred'alumnes que hi assistiren, que cer- 
tes vegades ultrapasci la ciiiquantena; les vocacions pera i'estudi de 
les Ilenpes que allí 'S revelaren; y el fet de que la major part de les cate- 
drqs de. llengua y de literatura gregues de lcs nostres Universitats esti- 
guin avuy regides pcr deseplcs de1.gra.n mestrc, els quals les ha11 gua- 
nyades per rigurosa oposició en que prengueren part helenistes de tota 
Espanya. En Balari, mitjancant unes sinopsis habilíssinies, esposava ab  
claretat meravellosa la morfología grega; ah orde y constancia feya 
apendrc rnateries. tan irides com els verbs irregulars y les arrels de15 
vocables; pera simplilicar la sintaxi, un xich confusa en la gramitica de- 
Cnrtius y que en realitat no 6s' ohra'd'aquest Iilbleg sin6 del professor 
Gert, havía escrit uns apuiits hont se resuinexcn admirahlemeiit les 
doctrines d'lielenistes tan afamats coin Hurtel, Holzv:cizig, Ilocli, 
Hofer, etc. (26) ;  y, eneniich acirrim de tot sistema incmorista, posa- 
va a les mans del alumne, des iiel primer día, YAndbasis  de Xeno- 
font, y aprési'Homilia par E u h o p i d e  Sant Join Crisbstom, con a sen- 
gles representants del període d'or de la llengua y cle l'anoinenadrt llengua 



comú, per aliar a estudiar, en el segón curs; els primers temps histbrichs 
d'aquesta a l ' f l iada d'Homer. y ariibar, per últim, a l'estat actual. de 
la parla literaria ab  el L u k i s  Laras de Demetri Bikelas. En el t ex tde  
l'autor clissich s'analitzava de aes dels eleiiients primordials del Uen- 
gnatge iins a la cliusula o unió d'oracions, que ]a 's troba en Ics conlinies 
de la gramitica ab  la literatura; y, iina vegada analitzat, se traduliia 
paraula per paraula, en el ineteix orde de l'original. per tal d'acostu- 
mar al alumne a les construccions del grecli y capacitarlo pera fruir no 
sols dels pensaments, sin6 fins de la forma externa de i'autor respectiu. 
Convenqut de la bondat del sistema, en Balari arriba a suprimir el progra- 
ma tebrich, y exaininava fent analitzar y traduliir textos classichs als 
qui volíen probar sos conexements en la llengua grega. Y era tan eficac el 
metode, que uii dels primers dexeples d'en Balari - en Joseph Ale- 
many, avuy ilustre catedritich de YUniversitat Central y individuu de 
iiúinero de la Real Academia EspaCola - al fer oposicions a la cite- 
dra de grech de l'universitat de Granada, rcnuncii al diccionari y tra- 
dulii repentinameiit i'autor que'l Trihunal li proposi, com si '1 grech li 
fos tan Iamiliar com la propria Uengua materna. 

Aqi~est excelent sauoir faire d'en Balari. vivificat. per l'entusiasme 
quasi bé apostblic ab que exposava ses doctrines, ieya que'ls seus de- 
xeples se convencessin inolt aviat de que i'helenisme ha d'entrar in- 
dispensablement en la formació intelectual y estktica de i'home culte. 
Per axb el cistich més gros pels alumnes ei;a que'l mestre suprimís part 
de la materia que havien d'apendre (27). 

Y no's cregui que ab l'últim día de classc acabés el mestratge d'en 
Balari. E l  professor, qui era un gran psicbleg, guiava amorosament en 
llurs estudis als novclis llicenciats, els probava la vocació, els resolía 
els dubtes llurs, els ensenyava a fer papcretes pera treballs d'investigació 
y a sistematitzar els conexeinents adquirits en breus sinopsis, els ins- 
truía sobre la manera de prepararse pera les oposicions y '1s facilitava 
la tasca fins que eren cridats prl Tribunal. Llavors el mestre cls donava 
comiat. e15 escribía lletres encoratjadures y esperava liur triomf, la no- 
ticia del qual liproduhía una joya solament comparable, per lo intensa y 
desinteressada, a la de qiii presencia la victoria d'un fill seu. Y foreii tants 
els qui s'aprofitaren de la ciencia y dels conseils del mestre, que bé po- 
dríen liaverse escrit pera la seva dassc inimitable aquells expressiuc 
mots ab  que Ciceró feiil'elogi de l'escola d'Isbcrates, 50 és a sabcr, que 
d'ella lanpuam ex equo troiano nteri principes exierunt (28) .  

Mes aquesta afecció d'en Balari al jovent qui omplía les seves aules y 
a quants li demanaven conscll o adjutor¡, iio era sin6 una part dc la seva 
amor a Catalunya; y heus aquí per que, desitjant fer conexerde propris y 
estranys la'iiostra gentil parla y '1 nostre passat esplendidíssim, adrs pu- 
blicava edicions acurades de textos catalans com les Sentencies morals 
per Jafudd, jukeu de Barcelona (29), ab un magnífich glosari, y les Regles 
de bona crianga e n  el menjar, beure y servir a tazíla, trates de lo terC del 



Creslid del P. IW. Francesch Ex imenis  (30)~ a qui adorava ierventment; 
adEs feia la critica de treballssobre l'idioma catala com la d ' U n  estudi 
de Toponomdstica catalarca per Salvador Sanfievey Mipzcel (31). y la dels 
Neucatala&iscJ~e Studielz del Dr. Eherhmd Vogel (32); ades defensava en 
son article Cataluka bilingiie (33). que en les escoles de primera ensenyan- 
$a s'ha de fer estudiar la llengua catalana, mitjancant sa gramatica, y 
després ensenyar, per coniparació, la castellana, talment coin se practica 
ab les llengues estrangeres; adEs parlava del passat y del pervindre de la 
nostra Ileiigua, coin en son discurs presidencial dels Jochs Florals de 1894; 
adEs resolía qiiestions de sernintica y de sintaxien ses acabades mono- 
grafies de la paraula ruy (34) y dels Iutensivos o superlatiuos de la Lengua 
catalana (35). q u e &  un interessantissim capítol dc gramitica histbrica, y 
que una persona tan competent com Mossen Antoni B1.a Alcover, l'apbs- 
tol del nostrc Diccionari, cuyda ésser lo més notable de l'autor con1 a 
filbleg (36); adks aplicava els seus vastíssims conexeinents de les Ileiigues 
antigiies y modernes a l'esclariment d'etimologies de paraules catalanes, 
conreuant ab tot el braó de la seva iniiiia generosa aytal poesia ,fdssil, 
com el1 l'anomenava, y pruduhint obretes tan científiqucs g originals 
com les titulades EtimologLas catalanas (anror, anyorar, anyorarse, anyo- 
ra, anyorainent, anyoranca, escardalench, alt coin un Sant Pau) (37). Es- 
tudio etimológico y comparativo (cancelli, cancel], canceller, .cancellar. 
iancar, callar, callant, callantívol) (38). Poesiafósil (39). 0rog~a/ia,  estu- 
dio etimológico de cimas o cumbres de montakas (40), Nota de eti~nologda 
catalana (esma. esme, estimativa, [rases formadas con esma) (41). 

D'aquestes monografíes, la més personal, la que inellor ens fa co- 
nexer les idees del mestre sobre la llengua catalana en sa liistbria y eii 
son estat en els últims anys del segle XIX" sobre'ls medis d'assolir 
per ella al'unitat per tothom tan desitjadao és, sens dubte, el magnificli 
discurs llegit als Jochs Florals de 18~4. que hauria pogut ésser el pr6leg 
de la Gramitica histbrica catalana que? Dr. Balari se proposava es- 
criure. Després de probar que no hi liagué unitat etnica en els antichs 
pobladors del principat de Catalunya, nion preclar antecesor senyala, 
valguentse principalment de l'estudi dels noms propris, la part que'ls 
successius invasors tingueren en la fonnació de la Ilengiia catalana. y 
sintetitza les seves conclusio'ns ab una formosa semblanca: $Figuren- 
vos, senyors, que cada un dels pobles que vingueren y s611 los abans no- 
menats: greclis, romans, gots, alarbs y franchs, foren com nietalls de dile- 
reiites menes, disposats per ésser fosos, y que de la fosa liavia d'exirne 
una campana. Suposem que'l motllo apropriat per qu& dits metalis re- 
bessen fornia fou la religió catblica que uní los esperits ab una nie- 
texa fe comií ab altres nacions per son caricter d'universalitat, lo foch per 
fbndrels vingué a ésserho l'amor que fou pei- l'institució feudal represen- 
tada, y 'lsb de la campana l'abundant, energica y beUa llengua catalana ... 
La campana dexi oir sa veu ab lo t o  que li dona lo coure dels romans, 
que vingné a formar la part més principal de la lliga de metaiis, y tingué 
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no solament ressonanca en tota Catalunya, s h ó  també en Mallorca y 
Valencia, en lo Rosselló y Sardenya, en Nipols y Sicilia, arribant fins a 
la que Es més llunyana, Grecia.)) Seguidament esmenta el gran pas que 
feren'donar a la nostra Ilengua el gran rey Jaume 1 ciquan en 1264 ... mani, 
respecte de la ciutat y del regne de Valencia, que'n los plets, axi les 
querelles y respostes, com les actes y sentencies, s'escrigiiessen en romanq 
per compte del llatí'en lo llibre de la curia o tribunal*; y el doctor ilu- 
ininat, Ramón LuU, que uapropriant1a.a lesexigeiicies del pensament 
filosbfich, li feti guanyar lo mErit d'ésser entre les Ilengues vulgars, la 
primera després de la llatinaadequada per l a  filosofíao; y ens descrin 
ab  breus, pero expressives paraules, la seva exuberant florida al dir- 
nos que aemmotllantse d'aquesta manera a totes les delicadeses del pen- 
sament, se la troba ara ingenua y natural en lcs incoinparables crdni- 
ques, ara insinuant y persuasiva en los escrits y llibres de moral, ara im- 
per~osa y grave en les ordinacions y Ileis; mostrantse de més a més en 
lo segle XIV' tan bcn equilibrada, abundant y rica de parau1es;com molt 
polida y clegant va ésser després en lo XVCa. Ens parla també de com 
s'ani. inalmetent la nostra llengua, des de I'arbitraria divisió de la metexa 
en catalaiia y valenciana per una insignificant distinció ortogrifica; de la 
pertorbadora influencia del cüstelli, acrescuda per la neciesa dels po- 
bles, qui, com deya cl P. Forns S. J., cerquen a p i n o  entenen; de la for- 
rnació en el segle XVII!d'una llengua academica vestida un xich a la 
moda castellana y orfa de gracia y $elegancia; del lloable intent del 
Dr. Ballot, primer llegislador del nostre idioma, a qui empari l'llustre 
Junta de comer$ del Principat de Catalunya; y de l'acte patribtich del 
restabliment dels Jochs Florals, que etot tenint la virtut de fer sentir la 
personalitat catalana, ha fet nixer també una literatura a hores d'ara 
exuberant, coin mai s'havía vist en Iloeh y inolt inenys en aquesta terrae. 
Diu aprés que hi ha un cuch qui rou la moderna literatura catalana' y és 
I'anarquía per mancar-hi, com adverteix el Dr. Vogel, ((una llengua es- 
crita iinica que estiga per damunt dels dialectes, com no's pot negar 
que en los teinps antichs hi foui>; que aquesta lleiigna escrita única, lla$ 
d'unib dels tres anticbs reyalmes que la parlaren, no s'ha d'anar a cercar 
fbra de casa, puix aquí la teniin y esta per nostres propris clissichs, a 
manera de tresor molt ben guardada; que'ls llibres dels clissichs catalans 
sóii coiii abellars ab Goinbi-oses arnes, hont enginyoses abelles la dolca 
me1 y la blanca cera bi treballaren y quc havcm de xuclar la inel de les 
bresques y dexar ben impres en la cera el segell que s'iisa ara com 
ara. 1 en l'anotació corresponent a aquest parigraf, desenrotlla tot un 
programa dividit en tres parts: en la primera escateix com s'ha d'cs- 
criure la e itona, mostrantse partidari de la tradició, perque, com 
diu Mr. Rréal, atot aqueii qui, sense una rahá que s'ho valga, sense una 
mellora justificada, vinga a torbar la continuitat de la llengua, no fe r i  
sin6 rnalmetre una tradició y malbaratar, en quaiit d'eli depenga, una part 
del yatrimoni nacional*; en la segona, aconsella que s'estudiin les obres 



del mello; kmps  de la nostra literatura, per tal d'apendre la correcció 
gramatical y la proprietat de les veus; y en la tercera, di11 textualment: 
ademCs de procurar obtenir per la llengua catalaiia una ortografía 
com li cal, y de fer reviure p,er l'cstudi de les obres literaries lo geiii de 
la sintaxi y construcció propries d'ella, convé alletarla al mateix temps 
en los pits de l'antigallengua catalana classica, aixi corn aquesta un 
día se 'nodrí de sa mare la iiengua Ilatina, puix com diu klr. Bréal: «és 
un fet incontestable que ab préstechs s'enriqueix una llengua literariao. 
Heus aquí enuiiciats, ab cnteri ampli, tres problemes fonarnentals, 
quc s'havien de resolclre: el de 'fixar I'ortografía, no considerant com a 
definitives les regles formulades pcl meteix autor eii 1879 y sancionades 
per aquesta ~cadernia; el de fer reviure, en tota sa puresa, la sintaxi 
catalaiia, initjancant l'estudi dels classichs; y '1 d'imprimir el segell dc 
de l'ús modern als materialsque's prenguessin de l'antigor, cei-caiit sem- 
pre la daretat com la inellor iiorma y '1 inCs scgur critei-i. No diri  llorn 
que'l problema no estigui ben enunciat, ni que les solucioiis dexiii 
d'ésser ben rahonables y cientifiques. 

Del meteix ariy del discurs dels JoclisFlorals Cs la versió literal en ca- 
tala de l 'Himne a Apol-ló, compost en el segle 111' abans de Jesucrist y 
descobert ab sa música a Delfos cn el mes de iiovenibre de 1893; que 
feu en Balari ab la colaboració de Ilemigent Catedratic de grecli y 
hebreu, y Bibliotecari d'aquesta Academia Dr. John B. Codina y For- 
mosa, pera '1 concert que '1 gran p t r ic i  D. Eusebi Güell doni  .en obse- 
qui al Rcverendissini Sr. Serafí Cretoni, Nuiici apostblich, el día 22 

d'octubre de 1894. Es  notabilísslina per sa fidelitat y beil ileiiguatge, 
y diu axí: 

OJO ab  la citara dird de tu, ilustre 'fill del granZeus en quant des de lo puig de 
cirn nwat  anuncies a tothom immortals presagis, que tu  adquirires lo trlpode 
profetic que lo cnernich drag6 guardava, quan ab tes fletxes atravessarzs s in  cos 
rjpid, recargolnt ..... 

Muses de bclls brutos, filles de Zeus tronant fort, qui posselu 1'~elicon d'ar- 
bres ben fullats, venlii pera festejar ab  vostres cants a vostre germi Fcbo de 
cabellera d'or, qui presidiot 13 puig profPtic sobre10 cim de Delfps, va cap u les 
corrcnts d'aigues abundants dc Castilida, ab  les celebres Delfines, pasan t  per 
sobre la doble cima y los costers del Psrnas. 

Ea, Aticn, iluslre gran ciutat que habites una icrra invencible per la voluntat 
de Tritonis ben armada: 1-Iefrsto creriia en los sagrats altars les cuxes de toros joves 
y enserns s'espargeix pujvnt fin3 al mateir Olimp i'inccns dc I'Arabiu; la flauta 
sonora vibrant ab  vives ~wlo.lica cxccuta un u n t ,  y la citara d'or y dc so suau 
s'ajunta uls liiiiines; y tot i'cixam (de geiit) qui habita l'Atica ho cqntimpla ..... 

Dlriscs de bells brasos, etc.. cte." 

B'aytals estudis purarnent filolbgichs passi en Balari quasi iiisetisible- 
ment als histbrics o, per mellor dir, als bistbrico-filolbgichs; car si excep- 
tuem la Historia de la Real Academia de Ciencias naturales y Artes de 
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Barcelona (42) y la Historia de la Universidad de B~ircelona (43) carictter 
historico-filolbgich tenen les seves produccioks no esnlentades encara.' 
El propri autor ens conta d'una fa¡@ graciosament candorosa com s'es- 
devingué el t rhz i t :  i'any 1876 freqüentava i'Arxiu municipal de la nos- 
tra ciutat pera fer estudis sobre'ls cognoms catalans; no trobanthi 

. documents anteriors al segle XIII', tinguC d'anar al Arxiu de la Coro- 
- . na d'Arag6, Iiont llegi els més aiitichs documents, y corpris de descubrir- 

hi iioves claricies sobre'ls 01-ígens de la nostra historia, determini uper 
un acte de voluntat eficap tornar enrera y copiar de les escriptures $0 

que li paregués iiiteressant des de qualsevol punt de vista; visita els ar- 
xius capitulars de Barcelona,' Seu d'Urgell y Vich y '1 de la Curia ecle- 
siistica de Girona; estudia diverses coleccions de documents y unes 
poques obres cicntifiques; y, havent-fet una replega aclaparadora de 
papei-etes es trobi en situació parescuda a la d'Ezequiel en la seva fa- 
mosa profecía. Les paperetes o notes, ens diu, eren com els iissos que 
vegé '1 profeta; al aplegarse, segons la seva iiaturalesa y caricter, ana- 
reii prenent cos, axi coin els ossos s'ajustaren y ' s  cobriren de ncrvis, de 
carn y de pell; més tart, al ferue l'autor monografies, atenyeren vida 
propria a la faicó que entra l'esperit en els ciissoscrts al profetitzar Eze- 
quiel; y de les monografies n'exi la reconstitució del passat, com dds  
difunts tornats a vida el restabliinent <Israel (44). El primer assaig de 
semblaiits estudis fou el llegit a la Real Academia de Ciencias naturales 
y Artes a 30 d'abril de 1888 cobre la Iwjluencia de la  civilización romana 
e n  CataluEa; comprobada por la  Orografia (45); pero i'cxecució completa 
del pensament la trobareu en els Origenes hist&icos de Catalulia, 
l'obra caporal del meu mestre, a qui li vqgué, ab tota justicia, cl premi 
Martorell dei concurs de 1897. 

Aquest iiibre, veritable monumeiit filologico-histiirich dels origens de 
la nostra nacionalitat, comeiica esclarint la nomenclatura gcografica, 
car (<permite penetrar en el conocimiento histórico de esta región, especial- 
mente desde el punto de vista etnografico, de muchas siglos antes de que e n  
Cataluña se constituyeranlos condados ircdependientesi>, y ens palesa ( d e  
un modo indudable, que a principios del siglo IX y a  existia en embrión 
el romance cataláni> (46): descríu aprés la reconquesta, comeiiqada pels 
franchs, qui fereu la strata francisca per tal de pendre Barcelona, y con- 
tinuada pels comtes en els segles X< XIZ y XIIe; estudia el feudalisme 
catali, tractant especialment dels Usatges y de qui'ls va compoadre; 
y presenta, en últim terme, un vast panorama de la civilització d'aquells 
teinps fins suara tan poch coneguts. Devant de tal empresa, en la que 
esniirci l'autor més del ter? de la seva vida; tenint eri coinpte la documen- 
tació que'ns ofereix, tan abundosa que b é  pot afirmarse quc'ns porta 
ek arxíus a casa; yessent moltissims els problemes que'n ella's resolen 
definitivament, ;qui importa que algú hagi dit que la tal historia 6s 
incompleta, ja que no s'hi troben les degudes claricics de les Bibliote- 
ques de Ripoll, Sant Cugat del Valles, Sant Benet de Bages, etc., ni de 

a 



ia part artística dcls cbdexs monacals, ni d'alguiies inonedes (47). ni 
d'altres coses seniblants (48); ni que altre escriptoi- crega que fóra conve-: 
nicnt acudir més sovint als noins personals pera explicar els delbch (49);. 
ni que un anbniin gosés motejar al Dr. Balari.de picafiedrer de la  ciencia, 
perque aiia.r7a a cercar els priiners:hatenals, y en veritat que axi ho, 
feya l'autor, qui era tan prbdig que donava en 1111 toin ~o que hauiia , 

pogut oniplir uns quants volums? Tot axb proba no solarnent que en 
Balaii no plagia may, sinóque ni era aficionat a aprofitarse dels tre- 
balls d'altri y que sempre ank a les fonts, arribant a veure el periode que 
historia, com si en el1 hagués viscut;. y qualsevulga que clesitgi conexer 
cls primers tcmps de l'histbria patria, haura de valdres del ilibre del. 
mestrc, s i  no vol refer cl llargestudi dels documents origiiials. La cii- 
tica d'aquesta obra perdurable y fonamental l'haformulada sobrianient 
una de les persones més acieiiCades en historiografía catalana, qui a 
l'enseinr. conexia bé l'aiitor per serli company a l'universitat y a aques- 
ta Reyal Academia,el Dr. Antoni'Rubió y Lluch) al dir que'ls Odge- 
aes. Izistóricos de Cataluña són producte d'una inv'estigació metbdica, 
escrupulosa y pausada, estan escrifs ab un jui exeinpt de passió y 
recorden els esforcos dels Marca y Caresmar (50). 

Quan eii Balari se' disposava a continuar els 0rlgenes y ,  al ,efecte, 
havia obtingut permis per anar a pendre.notes al Arxiu notarial d'aqiies: 
t a  ciiitat, comenta de trobarse malament. Cregiié ilavorc que l'havia fa- 
tigat l'excks de trebaU y aprofitant l'avinentesa d'anar a %fadrid,co.ni 
a jutge del Tributial d'oposicions a la catedra de Filología: comparada 
del Llati y del Castella, einprengué un viatge per les priiicipals ciutats 
d'Andiiusia, al termiliar el qual l i  :paregué que  s'havia restablert. Ja 
projectava una nova excursió al estranger., y com pensés ricorre elspaí- 
sos eslaus, aprenía el rus; quan una sobtosa l~eniiplegia posaen perill 
greii la seva existencia el día 26 d'octiibi-e de 1901. Cedil'atach ab  els . 

, 

auxilis de tbtü mena que'curosament se prodigaren al inalalt; y aquest 
dexa '1 llit; perb fou pera pencire seient eii aquella cadira debracos, liont, 
gaudiiitlii encara hores iclices, al figurarse que aviat tornaría a les seves 
chtedres,anipitjorant paulatinament. fins al primer de julio1 de 1904, 
en que reiC la seva anima al Altismi, ab gran.placidesa, -coi11 varó just 
que:era, després de rebre els Sants Sagraments y'1s.consols ab quel'Es: 
glesia dóna comiat als: jui empreiien el darrer viatge. Aixi fin& el melior 
dels meus mestres, el pare de quants forcn sos dexeples, com diu ab 
justesa en Joseph' Alemaiiy; axi passi d'aquest rnhn qiii, a l'ensemps 
que tieballava ab calmosa serenitat per la ciencia y per la patriaj 
caytava a ferelbé,  sense cap ostentació y ab el majar desinteres, a tots 
quants podía y en quants iiioinents se li presentaveii. Diiía hom que per 
el1 s'havia esci-it aqiiell savi precepte indi que llegiin a, l'Hitopadeca: 
«conretu la ciencia cola si /ossi$ immprtql,  practicala virtut csm si ' j i l  
tinguessis la mort arrafiada als teus cabellsi) (51). . . . . 

... E1,traspis d'eu Balari,,..q.uan,sa inteligencia se.trobava en plc flore-, 



xeiiient, ens ha privat d'altres obresy particularinent de quatri forca 
,.'iiiteressants: la conjinuatió de ls  Origehes, una Gramdlicu histhics de la 
l~en~t4u catalai~a que liavien d'iinyrimir e l s  scnyorssalvat y Espasa, un  
Diccionu~i catald d'autouitats y altre Uiccio~znri caslelld-cutald;.perb res- 
ten sortosament els materials. y aquests exiran a la iium baix la clireccló 
de la Eacultat de Filosofia y Lletres, rnerces a la munificencia de D.. Emi- 
,lis Balari, clama de gran cultura y de nobles sentiments; qui dóna a Ca- 
talunya co que per ~a t a lunya  havia juntat ati paciencia de bcneclicti 
son germa, l'ilustre catcdratich. 
. Pera acabar aquesta breG relatió cle la vida d'en U d a ~ i ,  pecniet'eume 
que, en obsequi als qui  iio I'hagin conegiit, Iii afegexi dues paraules 
sobre ses condicions personals: <ii\Iés aviat i l t  que baix; de  rodona y 
carnosa fa$, partida per grans bigotis; nas aguileny, indici devoluntat 
eiiergica; ulls pefis, resguardats per'binocles de grans y rodoiis cristalls, 
y de caminar ferm y acoinpassat, mcs no ürrogant, tal és,si fa no fa, 
deya 1'Enrich Buixaderas,aquell aspecte físicli del Dr. M a r i ,  tan in- 
i,eiossimiiineiit renyit.ab son carhctci moralo (52).  . .. 

Y en efecte, era el meu mestre més candorós que:astiit, delaguias  
que lio foren moltissims :s.ants y savis; metodich eii son yiure; coinplas- 
cent y servicial~$ri.:ls.dcxeples y Pera tothom quk recorkgués a la seva 
ciencia, coin ho feren algnns erudits cstrangers (53): pe~&eran t  en els 
propbsits y :,energich pera durlos a terme; entusiasta per l'ensenyanqa, 
dins de la catedra y arreu hoii podía explicar alguna etimología catalana, 
un fet histbrich o qualsevol dels seus viatges, com el que feu al cap Nort 
pera veure elsola mitja nit; justicier en els jurüts y tribunals 154); obert 
y afectuós en ses amistats; compassiu dels desvalguts y amich de tota 
persona que procedis ab rectitut, geiierositat y noblesa. Fruia d'uiia in- 
teligencia poderosa y clarissima, ab un do especial pera fer entendre 
les coses inés dificils a les més febles mentalitats; y d'uii poder 
psicagbgich coro el dels grans missioners. Se sentía més filbleg que 
literat (55): perla filologia estudiavales nacions y especialmeiit la nostra, 
sabent que'l Diccionari és una vcra enciclopedia del temps a que per- 
taiiy, y que la Sintaxi ens f a  conexer la psicología d'unaraqa; y una de 
ses aspiracions haguera estat descubrir quins foren els primers pobla- . . 
dors de Catalunya y d'Espanya per l'estudi dels noms de la liengua que 
parlaven, dels quals uns passaren en sa propria forma a l'idioma dels 
conqueridors y altres foren tradiihits, pero servant la inetexa idea y fins 
la metexa irnatge que en ells se contenía. En Balari ni cobejava honon, 
iii menyspreauva may les que li ereii ofertes: fou President d'aquesta 
Reyal Academia, corresponent de la SeviUana, individuu dc la de 
Ciencies naturals 4. Arts, y manbre de la de Jurisprudencia y Llegislació, 
y arreu lia dexat immellorable record. Era fervcnt catblich y de costums 
p~irissimes, consagrava totes s e s  facultats a apendre y a ensenyar, y 'S 

teiiia per venturós per haverse dedicat als estudis a que la seva vocació 
el portava. 



Tal fou l'honie eminent a qui per dissort vostra yvergonya meva 
vinch a substituir. Com a historiador y coin a taquígraf Cs prou conegut 
y justament estimat; coin a professor, la seva tasca fou menys sorollosa. 
pero de trascendencia' decisiva en el renaxement aels est"dis grechs que 
des de les primeríes del segle passat se produeix a Catalunya, per 
haverse format en sa classe qiiasi tots els qui avui se dediquen a impor- 
tarnos la cultura helknica; com a filbleg romanista, els que henl vist 
els inaterials que ha dexat inedits, el tenim pel inés gran que hagi nas- 
cut a Catalunya, per son clar ingeni, per sa vocació y pel conexement 
científich que possehía axi de les llengues clissiques com de les modernes. 
Planyemnos de que sa prematura mort ens hagi privat dels estudis 
gramaticals y lexicogr?ifichs que preparava, y que sens dubte hagueren 
estat els més fonamentats de la nostra llengua; fem vots per tal que's pu- 
bliqnin aviat els matenals que arreplega: y, devant de l'immensa y desin- 
teressada labor filolbgica del egregi pr'ofessor, qui la posi al servey dels 
ideals aitíssims de la nostra patria, honorem la memoria d'en Balari per 
a que no se'ns puga repetir $0 que en Melcior de Palau deya d'en 
Milb. y Fontanals: 

A fora el conegueren més que ací dins 
hont no suren els savis si són humils (56) 



N O T E S  
- 

. ~ 

(1) Joan Sarda. - Prbleg a1 ter$ volum de Lo Gayter dtil Llobvegat. 
(2) Vegis I'article dediut  al Doctw Don Josd Balavi per son aventatjat de- 

xeple y Iervent admirador Enrich Buixaderas, qui fou catcdratic de Literatura a 
Valencia, en el diari La Vanguardia, any X I ,  núm. 1833. de 24 de maig de 1891 (ab 
cinc gravats d i  Mariin Foix). 

(3) E l  primer assaig taquigrific important d'en Balari iou, sens dubte, i'haver 
transcrit integrament les Iliqons de Metafísica que durant els cursos de 1864 a 1865 
y de 1866 a 1867 explici en aquesta ~niversi ta t  el Dr. Llorens y Barba. y que 
actualmcnt té en curs de publicació la nostra Facultat de ~ilosafi* y Lletres. 

(4) "Ni qud Filología ha de prosperar en esta nación que por privilegio sin- 
guiar y deshonroso entre todas las de Europa, i s l a  Única que ha exclutdo el griego 
de su enseñanza elemental, sin que este insigne dcsatino, consumado en 1867 
haya logrado, hasta la fecha, enmienda ni reparaccón de los infinitos gobernantes 
que se han su cedido?^ Mdéndcz y Pclayo. - Pr6leg a la traducció castellana de 
la Gramitica grcga dc Curtius. de E. Soms y Castelin. 

(5) Revista histdrica latina, t. 11 (1875)~ pjg. 254, goby 366. Se'n feu, ademgs, 
un tiratge apapart. 

(6) L a  Renaizense, any VII, t. 1, núm. I ,  de 15 de janer de 1877. 

(7) Litteratuv-Blatt.. Bsilage zum Kowespondanabldi del Reyal Institut taqui- 
qrifich de Dresde. 1877. 

(8) VBginse a l 'aphdix dos fragmente d'aquest diccurs de recepció. 

(9) A4emoka del Secretario de la Cor$oracidn tnguigydfice del sistema Garriga 
D. Jos$ iKn Mntns y Oviacl~ leida en la sesión púbiica inaugural dc las trabajos 
del año académica de 1879 á 1880. 

(10) $La transcripció d'aqiiesia poesía, vists la semblan$a del :&di% a b  nostrí 
:lengua. y les mostres que pels fiagments d'altrcs havcm donat, de segur que hau- 
r i n  mogut a més de quatre e! desig.de viiitar la val1 d'Engadina, tan sols per 
disfrutar de la ventatia que olereix parlar el nostre llcngustge en tema estranya y 
ser compresas dels seus habitants, encara quc no portin barretina" L... Baiari. 
L'Engadina, e., L a  Renaixensa, 1874. p8gr. 197 y 198. La poesía a qu6 se fa 
referencia corninca ub els ~e~iients 'venos,  que copicm junt ab la traducció ca- 
talana d'en 'Balaii: 

On voul i Poet dEngiadina Avuy vol el poeta d'Engadina 
. dedicher desdi o dudesch vers dedicar deu o dotze versos 

in glori' e onour d'üna Regina en gloria y honor d'una Royna 
chi rcgna sur tuot 1'Univers. que regna en tot 1'Univers. 
sainz' cxccpziun da nosc pajais scní excepció de nostre país 
cun tuot republicaun ch'el aic! ab tot y repubiid que eU és. 



( ~ r )  La ~enaixaxensa,,anyIV (i874), nhms. 12 a 17. Aquests estudis <Ven Balari 
han estat continuats per 1'Eicm. Sr. D. Eucebi Giiell en son notable discurs prcsi- 
dcncial dcls Jochs Florals de rgoa, sobre el l lenyatge rhbtic y per en Casimir Bni- 
g u s ,  en una cerir d'intcressantisiiiis articles publicats n La I?enaixonsa els dies 3. 
15 y 26 de janer, 7 y 22 de fehrer, 6 de mar? y 3 d'abril d e - ~ g o ~ ,  hont se trobar3.n 
bon nombre de composicions poktiques y de rnostres de piasa. escrites en ladin y 
acompanyades de llur traducci~ca@~aiia: ,, ,. ., ' 

(12) aHavem procurat (y sens d u b g 5 1 ~  sempre al, bonnfortunn) evitar aque- 
llcs paraules de la llengua oficial, que se'ns olerien a cada pas y que com eura s'en- 
rosqucn en lo robust tronc de nos& parla y conion a b  res bra8ques con fu- 
llatge. dceitgern, per que aquest trehull no quedi manco, que un altltre ab mes co- 
nexernents'dbngui i Il~mles.íefléxi6iis qtie..liagi fet al  llegir les9oesies:qae havem 
citat, cbmparant ab el lndin hastrc llengu?tge pcrquc'n Pugui prbvciir'profi- 
tosa ensenyanca.~ Balari, L'GngaQna, etc:, La Rcnaize>zsn, 1874. pXg za8. . , 

; ( 3 )  tIl.eiuant .qa .apar t  1 s  dificulta>s ortogdiiiques ab quc topen tiiiibB '1s 
catalanistes, devem regonexcr la. vcntatja dcls engadins sobrc 'Oaqucsts pcr quant 
áquclls ecwiuen segons el modo de parlar qUc c1s 6s més familiar. Caratsch "$a c1 
ladin.d'ilta Engadina en ses poesies y Valentiii. pels seus cants, emplca el de la vila 
deS6nt  enlJEngadina bans. ' ~ x u  facilita 1:estudi y comparació de diferents di%- 
lectcs,pui\ que escribintse el llenguatge dcl poblc scms biirrcjar el de vvries po- 
blncions, donliit a cada hu la fecomia que l'hi Bs~cntnctedstica ... s ' e w  e? cnmi de 
pascar de la llengua del poblc a la literaria, n o  perquksiga aquexa csscdci?lment 
diferent d'aqudla, sináperquh establint un Ilenguatge,comú a tots fa desapar6ixer 
petites diferencies que moltcs vegades són.iccidenlals . . . .  A.nostre modo de.veure; 
els utalanistes farien un gran swvci a nostra literatura, si &da hu cn sas eicrits, 
digués que comphn o escriu, segons la manera deparlar de tal regib o comarcas 
Balari,. L'Engidina. e t c L a  17-aizense, 1874; phg. 208. . .  , 

(14) aComenci a ficarse pels arxius y biblioteques, buscnnt en els testes,mti. 
teria per noui cstudis. y copia, maiuscrits y s'engrefci desentrauyant lo .se$ti( de  
.frases y piraules. trobintloshi 1% filiacib y fcntne, o m  si digidssim, I'arhrc g+ea- 
Ibgic de cada una, en qiid feynaarrihi a pendrehi tul gust.que el1 meteix se la..ba- 
teji, e d u n  llibrct que dona a l.estarnps, de poesia Idsil. iL1Xstima que no $rpb$s 
lo meteia gusten l'estudi dcl llcnguatge vi", que no li vcgCrem mai cinpcnd?d Es 
ben estranyl men'mes la veiam cncatcricat ab l a  dcscoberta d'una forma T v a  
en l'escriptura d'una paraula, que li donnvi el.canii per una etiinologia intrincada 
y- remota, el trokivsm frct. inconimoviblc devant de la paraula o la frase ?entida 
per primer cop, viva, espontbnia, dels Ilavis del poble ab la IresEor de :la fruita 
acabada de cullir. Semblava quc'l se" trcball fas obra  de dicecció y necessités 
la Uetra morta dels llibres o manuscrits sobrc qual i~iimovllitat yodla treballar 
Ilargameiit, pacientiiient. Semhlava que'l Ilenguatge vi", bategant, inquiet .des- 
concerté~ sn -serenitat . d'operador que no.  ati:vva a clavdrhi sa Ilaiicetii.o - En 
Joseph Balari y Jovnny (article sen- firnin, que'n I'Index s'atribueix a la Redac- 
ció). Iluslracid Cdalana. de ro de julio1 de 1904 (pig, 451). En la primera plana 
del meteix número, se publi& 01 retrat d'en Balari. . . . . 

( ' 5 )  La Renaizensa, any VI (1876), vol. '1, pigs. qzoy vol. 11, pag. 94S 'en  fcu 
un tirutge. apart c n  un fascicle de $3 planes en quart. . . 

(16) LaRenaizensa, any YIII (1878),vol..lI,p?~gs. 338 a 348. A q u e ~ t  trobvll 6s. 
com fa notar l'autor, un extractc do la nCcrologia inhditv quc escrigub f n  Joieph 

. .  . . Arrufau:. , , . . . , . . , . . .. . . . . . . . . . . . < .  _ . ., . :  



(17) Els.altres membres de la cahissi6 foren el famóc gramktich Adolf Blanch 
. . . . 

y '1 celebrat historiador Antoni Aulestia. 
' (181 Vegic el ceu discurc sobrc La lengua criticlanacoxridevada hstdricmente 
y la Gramática dc l a  lengua calalana, por A. de B o f a r ~ l l ~ y  A. de Blanch, Rarcelo- 
ha, 1867. 

(19) El provecto de orfografia calalana por la Real Academiade Buenas Letras; 
por D. ' ~ n t o n i o  de Bofarull. Rivirta de Cisncins históricas. tom 1 (1880). pigi- 
"es 276 y 277. 

(20) E n  el meteix Rgleti~t de YAcadeinis s'aiiuncia aquesta ohreta corn pro- 
' 

pria .#en Halari, amb els següents termes: uBalari y Jovany, José - Proyecto de 

ortografía catalana con un estudio de sus fundamentos etimológicos, lcido cn la 
sesión celebrada por la Real Academia dc Buenas Letras, en 29 de noviembre 
de 1879.0 Boletin de la Real Academia de Buenas Letvas, &ny IV, pag. q j r .  

(z r )  $La etimologia, cuando esta eii lucha con la fonética, cedc siempre a ésta. 
La fonética exigió, por ejeinplo, que, como en italiano, se escribiera con v la termil 
nación a1.a del imperfecto de los verbos de la primera conjugacióii, y no con b, 
según su etimologii latina . i i  Ortogrrafia de la Lengua catalana. por la Real  
ACademia dc lluenas LnBns, piig. 7. 

(7.2) Com a ?ostra dcls judicis quc mcraqu6 la susdita reforma. citarem el de 
la important revista L'Auenq! qui acceptava per complet la nbva ortografía, r ego  
nexent i'autoritat dc I'hcadcmia de Bones Lletrcs y dient que a aqiiesta tan sols 
la guivva el lloable fi d'acnbar ab I'anaiquia ortogrifica: "Va pieccdida d'una in- 
troduaid que és un treball importsntissim ba i i  inolls conceptes, aclkatoride les 
regles contingudec en lo text. Al llcgirla dctingudament, a un li reca que no sia m65 
extens per a quo acabi d'enllumenar d'unavegada tates les difusec tearies que ab 
m é s o  menys solts y fonameit corren entre nostrec escriptors. Tot lo que en ilita 
@rtograiía es conclou respecte.% consonants ho trobem de molt bona acc6ptaÜó: perb 

. a b  forca greu Iiein de ctiniiiessir que per nosalires les vocals hi s6n poE estudiad6 ..... 
E n  resuni, lo Ilibre és molt recomanable y accccsi'ble ..... Esid Tel &b gran:criteri. 
com n o  era mmyr Zespararsa de 1'Acedemia y en parti~ular dz la :persona qke 'mds 
hi ha tveballat: Tant de bo que tots los conreuadors.de l'idioma catala (en libres. 
pcri&dics y corporacions), deixant apart lec difirents ortografíes ( m e s  'plenea 
de vanitat pers¿nal d e  qui n'és lo cap de colla que d i  h n  criteri ks 'm6s .d~  les ve: 
gatles).segiiissin lo prescrit per I'hcademiu de Bancs ilctres, -que al cap Y a la f i  
és una autaritat dignissima ... : . o  L'Aven~,  any 111. núm. 23; d i  3i dcjaner ile i881 

. . . . , . (pags. i jo-152). . . 
(23) Erdduteruigen zumeinev yiechischen Schuigiamwtaiik, g r e d . ,  Praga, 1875: 

I (iq) .Eli&entos de Lenicolo<da gg~isga c o i  a~li l icació~al tecnicismo wibdiL~;,por 
Jos6 de Letamendi Madrid, Cucsta, ,881. -El text us te l l i  d.en Balar;, que té 
cl cayent C u n i  tíaxliicció inierlineal, co r i en~a  amb les següents paraules. 
. . . . .  

De Fliilostrata 
Aoei ca - de - Girnnistica 

i. ' Sabiduría reputemos también las (cosas) tales en - verdad. coma filosofar 
y hublar.con arte. de - poética también ocuparse, y de - música, 9 de - gcometrii; 
9, p6i júp;it.er,'.de iStr0nornia. cuanta no (sea) superflua; sabiduiia, pcra también 
el dirigir una - expedición - militar. auii las (casas) tales, mediiiña toda Y 
pintura. y estatunrin. y de - ornaiiientacioues especies, y ahuecadas (cinceladasj 



piedras, y ahuecado (cincelado) hierra. Oficios perocuantos, concédaie en - vcr- 
dad a ellos arte, según el - cual instrumento alguno y utensilio derechamente 
será - llcvado - a - cabo: sabiduria, pero para - aqucllas (cosas) sea - establecida 
únicas, que dije. Exceptúase (también) al piloto de - (entre) -los oficios, puesto. 
que de -los - astros tambikn del conocimiento, y de los vientos. y de las (cosas) 
ocultas se ocupa .... 

(25) De les obres publicades per en Balari dc I'any 1881 enci, no n'hi ha 
m6s que dues que no's refercxin a aquests ideals: una traduccib castellana d d  
Tyistbn E Isolda, de Wagner (Barcelona, 1885). y El avte de descifrar devivodo do la 
tapuigvafh Gawiga, quo aparegué com apkndix de la quinta edicib de I'esmentada 
Taquigrafía (Barcelona. 1887). 

(26) Aquests apunts han vist la llum piihlica, a b  el retrat d'en Balari, baix 
el tito1 següent: Nocionss de Silitaxis griega pava uso de los alumnos. por el doctor 
B. José Balari y Jovany (Barcelona, igoj), y han cstat adoptats com a obra de 
text per diferentes Universitats y Seminaris. El praducte integre de la venda s'ha 
:nvertit en sufragis per 1'8nimu de l'autor. . . 

(27) Pe~metis  a qiii aub escriu un record personal. Ea I'any i8go: y, com dc 
consuctut. els estudiants de la nostra Universitat anticiparen les vncanccs dc Nadal. 
Els alumnec de grec, quan ja no's feia quasi cap dasse. creguérem que scriu ofendre 
als demés catedrati* entrar a la d'cn Balari y no a les altres del rnateix any,. y 
dccidirem anar a la vaga general. Vcgérem. donchs, coin en Balari travessava el pati 
y entrava a I'aula: perb despi-és d'una curta vaulacib cntrkrem n clase, cam tots 
els dies; y '1 mectre, qui s'havia assept .  - cas insolit, puix sempre explicava 
dret, - axecantse pausadvment de son setial. ens diguC ab to dolc y melancblic 
aquestcs soles paraules: Ja $ensaue suprimiv aq+d cvrs les 1lico& de grech modwn, 

(28) Isocratcs, magister istovum omnium. cuius e ludo. ianpuan ea q u o  troiano, 
mm' pvincifies eziwunt. - Ciceró. De oralove. 11, 94. 

(zg - 30) Publicades en la Biblioteca de la Revista Codalana. 

(31) Revista de Ciancias histdvicas, tom 11 (1881). pigs. 571-j+7. 

(32) La Veu del Monfserrat, any X (188j), phgs. 140 y 147. 

(33) La E@añri Ii>i&onal. any 1 (1886), núm. 3 (tom 1. pig. 307). 

(34) Etimologia, 3iglaiJicacidn y uso sintdr6Do de la palaó~a Ray. Aquests mc. 
nografia, que liabia restat insdita, porta la data de 17 de fchrer de 1886, fou Ue- 
gida devant de la Reyal Academia de Cienucs naturals y Arts. y la reproduhim a 
1,'apkndix del present discurs. merces a la gentilesa del Sr. Presidcnt de la susdih 
Academia; qui e n s h a  donat tota classe de facilitats pera la copia del nianuscrit 
y ens ha autoritzat pera estamparlo. motius pels quals el regraciem coralment. 

(35) Monografia Ilegida en secsió celebrada per aquesh Reyal Academia, el  
dia 14 de janer dc 1895-Barcelona, JepOs, 18gj. 

(36) P ~ d l e g  a la Cramitica  atal lana de D.  Tornas Fovfesa, Igrq. 

(37) Llegides en la sessi6 celebrada pir  aquesta Academia el dia r r de maig dc 
1885. -Barcelona. Jepús. 1885. - Foren també public+des a La Veu del Monf- 
sevra$, any VITI (1885), phgs. 227. 236. 243 y.251. 

(38) Vegé la liuni pública en el primer número dc La 'EsfieRa m?devna, y, tra- 
duit al  cstal.2 per LlEis B.Nada1, en la Emisfa  Catalana, any 1 (188g), núm. 6, 
p k p .  274.285. ' 

(39) Barcelona, Verdagucr, r 8go. - L'estudi de la paraula Mala fou traduit 
a l  catali per cn Franc~sch Carreras y Candi, y publicat a la Revista Catalana,any 
11 11894, quadern X, pags. 483-497. 



(40) Barcelona, Jepús. 1892. 

( 4 ~ ) .  Roletln de la.Real Academia de Buenas L e t v m ,  tom 1 (igor-rgoz). nú. 

mero 1 ,  pigs. 2 y 3.  

(42) Memoria inaugural del año académico d e  1893 á 1894. -Barcelona, 

L'A"en@, 1895. 

(43) Publicada en e l  Anuari dc I'Universitst de Barcelona, corresponent al 

curs de 1896 a 1897. 
. 

(44) Balari, O~iganes histhicos de Catnluña. -Barcelona, Hijos dc Jaime Je- 
pús, 1899. - Prefaci al lector, pkgs. VII-XI. 

(45) Barcelona, Verdaguer, 1888. 

(46) Balari, Ovlgenes histdricos de Cataluña. - Geografia, XXVIII, pkgs. 268 

y 270. . . .  
(47) E n  ion article 'LA  Numismática en la obna a0yigenss hisldricos de Cata- 

lr<ñau, D. Antoni Vives, retreu al Dr. Bdlari que dóna com a corrents monedes 
que foren imaginaries y altres coses paresciide?. V. Ilevista cuaica de Historia y 
Litcratuva aspañolas, +orl'u,~ucsns e hispano ameuicanas, igoo, pig.  409-418. 
Mosscn Alcover ha demostrat quc no scmpre les censures d'cn Vivesson justifi- 
,cades, es~ccialment en $0 que's refereix a la existencia demanedes d'or en la 
Marca Hispanicn, ja en el segle X.  -V. Bollet? dcl Diccionilri de Zn Llsngvda . . 

catnlana, ryoq, n.O 6 (pig. 122-124). 

(48) Ln histovia ..... incompleta: por Antonio Elías de Mqlins. Reparos á la obra 
Origenes hisfdvicos de Cataluña por el Dr. D. Jos6 Balan y Jovany. - L B  Van- 
puavdia dc 21 de febrer y de 2 de mar? de 1899 Aquesta critica és particularment 
injusta quan diu quc l'obra d'en Balari anos presenta 5610 una serie de @apelelas 
o extractos sincolor, ni animación. ni sintesisn. Cabslment el fer llumino~es sín- 
tesis era una de les habilitats mfc indiscutil>les d'en Balari. 

(49) Noms de poble. per Joan Segura, Pvre. Critica do la teoria sobre'ls noms 
topogrkfichs dclc Ovigenes histdricos de Cataluha del Dr. Balari. - L a  Veu dc 
Mmtservaf, 1900. pbg. 404. També un erudit francés, Mr. J. Calmette, ha volgut 
refutar el parer d'en Balnri sobre I'epitet Pilorus quc la historia dóna a Wifred y 
sobre la sobirania del meteir. -V. Iieuista da Ayshieioa, Bibliotmas y Museos, 
tom V (igor). pag. 442-451. 

(50) @En pos de Bofarull nos di6 Balari. con inv&tigación aún más metódica, 
escrupulosa y pausada. y con juicio despojado dc toda. pasión. sus Origagenas de Ca- 
lalufia (1899). obra Capital en la que consumió los mejores años dc su vida y que re- 
cuerda los esfuerzos de los Marca y Caresmar.~ Discurso de wntest<ccibn o1 ,& 

D.  COS~MI F ~ r @ a l  y MavquBs, en la rccepcidn de este riltimo en la Real Scadcmia 
de Buenas Letvns, e i d i a  13 de ablal da 1913, $hg. r ~ r .  

(51) Como si fuera inmarccsiblc c inmortal, el sabio debe dedicar su atención 
a la ciencia y a la riqueza: debe practicar la virlud como si asido iuera de sus ca- . 
nellos por la miierteu. Hitopadeea. Prcfacio. Traducción del Dr. Alemany y Bolufer. 
Granada, 1895. 

(52)  ";Más bien alto que Iiajq. de rcdonda y carnosa cara partida por grandes 
bigotes, nariz aguileña perfilada con vigor, indicio de voluntad enérgica, ojos pc- 
qucños parapetados ti-as unos antcojos dc grandes y redondos cristales, y de 
andar firme y acompasado, pero no arrogante: tal es, poco más ó .menos, aquel 
aspecto físico del Dr. Balari, tan inverosimilrnente reñido con su carjcter rn0rnl.o 
Articlo ja citvt dcl Dr. Uuixadcras. que's publici a l  diari L a  Vanguardia, de zq de 
m a i ~  de 1891. 
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(53) Entre ells Miss Susette M. Taylor de Londies. jui vinguea que en Balar¡ 
I'adactTinCsen $13 orlgens delcastella, prenent per base el text del Poema del Cid; 
y '1 mestre, pera obsequiar a l'inteligent dcixcpla, escrigué y publica el pamell d'eti- 
nlolo~ies que porten pcr tito1 Poesla mil. . . 

(54) Ultra de formar part cada any dels tribun.ls d'eximens de YUniversitat 
y de l'lnstitut, en foimi tsmbgdel deidiomes per alS aspiranti al Cos dc Sanitat 
marítima. Fou jutgc dclc scgüents Tribunals d'oposicians: a m a  Auiiliaríj  de la 
Facultat dcFilosofia y Lletrks-de.la nostra Universitat (fou proposat el Dr. Gres), 
a la catedra de Sanscrit de 1'Universitat Central (fou elcgit kl Dr. Gelabeit). a la 
catedra deLlengua grega de Salamanca (fou nomenat el Dr: Soms);alacatedra dB Ei- 
Iologia compairidii del- L la t i -y ,dd  Castella (la obtingiic el Dr. M e n é n d q  Pida]), 
a varies Escales de primera ensenyanca, etc. Fou també mantenedor dels..Joclis 
Floralcen 187j.y Pi-esident Yany i.8~4~: jutge del certameü de Caldcróny del tclc- 

br=t ah motiu de la restauració del monastir dc Santa María de Ripoll, niem'bre del 
Jurat de 1'Exposició. Universal de Barcelona. etc. . . 

155) Contava el propri Balari que, com en Mili l'aniniés a fer ccrt treball, cll 
li di&: xjsi no socli l i lerat!~, y que D. Manuel li replicir: npefb'és gran~&ticli, que 
encaraval mésa. 

(56) Melcior d i  Pala". -Al honovable mestre e n  Manuel.Mild y Fonlandls. 
ParAfrasi llegida en la retllada necrolbgica quc li dcdicil'Ateneu Bnrcelonds y 

. . . . publicada a La Ranairansa, any XV (r88jj. pig. r82. 



1. ETIMOLOG~A. SSG>~IFSCACI~~I V USO SINTBCTICO DR LA PALABRA d R A Y 4 .  

Monografla iriedita' del Dr. D. Joseph Balari y Jovany, que porta la data de 

17 de febrer de 1886 y fou llegida devant de la Real Academia de ciencias 
y Artes d'aquesta ciutat. 

11. HISTORIA DE LA T A Q U I G R A ~ ~ A  ISPAÑOLA. D ~ S G U ~ S O  de receficzdnen 
la Real Academia de Ciencias y Arles del socio de número D. José Balari y 
Jovany, leido en sesidn de 8 de febrero de 1883. -Dos fragments d'aquest 

discurs, que tampoc s'ha donat a l'estampa. 



ETIMOLOG~A, SIGNIFICACION Y USO SINT~CTICO 
DE LA PALABRA RAY 

Con mucha frecuencia se emplea esta palahra en el lenguajc familiar 
de Cataluña y a pesar de ello es hasta ahora desconocido su origen etimoló- 
gico y su liso sintáctico. Los gramátiios y lexicógrafos de la leiigua catalana 
nada han dicho que pudiera dar luz acerca de estas cuistiones. No parece 
sino que esta palabra se halla envuelta en impenetrable misterio. Vea- 
mos en corroboración d? esto, lo que dice el diligente lexicógrafo y distin- 
guido' humanista B. Pedro Labernia y Esteller, quien. en el articulc 
inserto en su Diccionari de la Llengua Catalana se expresa en lo-; sigiiicntcs 
t6rminos vertidos de dicha lengua literalmente al castellano: (~RAY - VOZ 
faniiliar iisada como interjección, que se cree peculiar de la leiigua catdana: 
pues a pesar de repetidas diligencias no se ha podido encontrar la equiva- 
lencia castellana, ni menos un sentido determinado en catalán; sólo que 
denota uiia iiiultitiid de circunstancias propias de-la infinidad de locucio- 
nes o voces a que se acomoda..En algunas partes de Castilla se usa cl ray lo 
mismo que en catalán, y así se dice eso yayo. En la segunda edición del Dic- 
ciona~iri se adicionó el articulo Gadiendo: uTerritorial -$la,>. 

Delo antes transcrito se infiere, que la palabra ray está por clasificar, 
piies no se le ha dado cabida todivía en ninguna de las categorias graniati- 
cales en que fueron distribuidas las partes clc la oración por los garnáticos 
griegos y han continuado rigiendo en iiiiestros días. Es, pues, un problema 
digno de estudio, como lo es siempre la investigacibn de todo lo relativo 
al lenguaje, que al fin y al cabo es instrumento de nueslros~pensa~entos, . 

y suhe de punto el-interés cuando se trata de la lengua propia, de aquélia 
que poseenios como más íntima, porque sin artificio la aprendimos en nues- 
tra infancia, en la cuna, y nos ha de servir corno purito de partirla y de 
coniparación para conocer mejor otros idiomas, principalmente si el do- 
nunio de los mismos ha de estar basado en el estudio y en la reficxióti. 

Por razón de método dividimos estc ensayo cn tres partes: la primera 
trata del origen etiniológico, la segunda se ocupa en la significación, y la 
tercera tiene por objeto el uso síntáctico de la palabra ray. 

A nadie se oculta el interés capital que eiivuelve el estudio de las. etimo- 
logías desde el punto de vista léxico y grainatical. Fijar el origen de las 
palabras'ha sido y ks una de las principales tareas de la Filología histbrica 
y comparativa. No hay necesidad de insistir en este punto. 
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Faltan docunieiitos para cstudiar históricamente la palabra ray. lo cual 
fácilniente se comprende si se tiene en cuenta el uso que de la mismase hace. 
limitado al lenguaje fanuliar. No podernos justificar el empleo de esta pala- , 

bra 120' medio de documeritos anteriores al siglo actual; pero a principios del 
mismo la liallaxrios continuada en tina colección de nioliosílabos inaiiuscrita 
y formada por el 1'. Rainiundo Ferrer, del Oratorio de San Felipe Neri. 
según dato que noshsprop~cioi iado m s t r o  amigo D. Miguel Vjctoriaiio 
Amer. que l a  posee. . . 

No cabe duda de que en algunas ocasisipties la cita de uii documento 
antiguo sirve de clave Gafa la iiiteCge&ia de pil&;as que usamos sin dar- 
nos cuenta de su sigiiificacióii; otras veces tales antecedentes'sirveti de guía 
para IiaUar el origen.de algunos vocablos cuya sig~Uficaciúri nos es ya co- 
rtocida; pero en no pocos casos basta atender a.los canibios fóiiicosque Iiu- 
bieroii de sufrir las,palahras para tornar carta de natu~alezaen la leiigiia 
catalana sin necesidad de recurrir a ulteriores pruebas.. . - . 
' Ociirre lo priniero, por ejemplo, en la palabra maruel!a, que usanios para 
distinguir la parte del mar que baiia la costa N. E.de.Barcelona. fuera del 
puerto, y que por ignorar su significación suele leerse,traducida al castellaiio, 
con los nombres de mar vieja; y sin embargo no.se trata -de vicio en contra- 
posicion a nuevo o re~ienle. si110 sólo de marejada o marea:; .que riuestros 
antepasados daban el nombre de maruell, segúnes de ver por lo que Comes dice 
en el capitulo .82 del Libve de Coses Asseqva6arics. que se ciistodin eii el Ar- 
cliiv0 Municipal de ~arcelons ,  eii estos t4rminos: unlosseti Mique1 Cavrierír 
se Ilaiisa env la: iiiar .tot sgl, e nadant. pe r  voler.arribak e n  terra la iiiar lo 
traboca per quaiit Iii-haiiia marvell e. axis negao. . .  

Respecto de lo segundo. basta citar la palabra sivella.~liehiUa, eii'la.cia1 
difícilmente sospecli~ríamos una. f inicial c p  lugar de s .  sino halláramos rnu- 
chas veces wada.en siglos anteriores la palabra fiuella eii diferentes docu- 
'inent0~ deepoca diversa: En el inventario de  alhajas hechoep 1307, el cual 
se halla inserto e t ~  el Registro-iq. .folio 63 vuelto del ilrc1iii.o de la Corona 
de Aragón, se lee:. uItem iiij aiibladors trancats en que. entre 1o:ganclion 
de. lafiuella da l a  dila correjao: Esta palabra deriva d e l a  latiiia fibula! 
'broclie, la cual Iia dado origen tarnbign 3 otras tales como: . fibla. . fibló, fiblar 
4- al apellido Fivrller o fiivnllsr, que significa el que liace o fabrica broclies 
o liebillas. . . ,.  . ,, . 

Podremos prescindir de aiitecederites siempre que 1a.Fonologia nos sirva 
de guía seguro eri cuestiones etimológicas, lo ciial acoiitece, porejeinplo, en la 
palabra rebuljuu, formada 'nierced a iin canibio de soiiidos; de i en j ,  yde.  
p e n  b. de la palabra latina repudiaue. . . . . 

a11 'el caso presente, poi fortuna, importa, poco la falta de documentos 
ariteriores a nuestro. siglo para explicar la etiuiologia de la palabra ?ay. 
porque basta solamente acudir a los priiicipios de la E'onologia de la lengua 
catalana. como acontece con la palabra rebiitjar. . 

Por primera vez Iialiainos ensayada la etirnologia de la palabra ray en 
el tomo 11. página 450 de 18.5 Xlemorias d e l a  Academia de Buenas Letras 
de, Barcelona, eii donde D. Antonio Bergnes .de .las Casqs la hace, de~ivar 
de la palabra griega. ;@,o;, fácil.' ConGidcrada csta etiniol?gia desde el 
punto .a& vista foiiolbgico seria adrrusible, si con respecto +l histórico .1+ 
fuese inverosiuiil. Las palabras grieg- de origen, que forman parte.de la 

. . . . . .. 



lengua catalana. ora son debidas a la Iglesia, como: $vevere, llech, c e m m -  
tiri, etc.; o bien, dadas las constantes relaciones comerciales que la Corona 
de Aragón mantuvo en Oriente diirante la Edad Media, soti dc procedencia 
niercantil, como: nhlit. estol. trapaccr, basfaix, etc.; o bienreconocen su ori- 
gen en la Medicina. y de ahí las palabras c?nplasbe, poagva, panadip. etc.. y 
niucbísimas otras que coiistituyen el tecnicismo científico; pero la palabra 
pgbio; no s e  halla usada en el griego. clásico ni en el romaico o griego 
moderno tal cual se emplea en catalán Una palabra familiar, a ser de ori- 
gen extranjero, supondría &re dos pueblos'relaciones más íntinias que las' 
meramente mercatitiles, aun dado caso que tal palabra tuviese un liso idén- 
tico en el pais de donde se sospeclie que ha sido tomada. . 

No case la rnerior duda de ,que se formó de mia palabra latina. 4a  ter- 
niiiiación de Yay en y ,  equivale algunas veces, no siempre, a d i  en latín, 
como en vemey, de rcmc-di-um; en gla-y. de gla-di-um, y de ahí ra-y, de va-di-um 
(ac,ySativo). Otras veces a la sílaba d i  corresponde i g  final, de lo cual resulta, 
que ra-di-Gm (ac.). haya dado liigar a ra- ig ,  como ma-di-us a ma-i,o. y $0-di-um 
a p u - i e  De ahí, pues, la doble forma ray y raig derivada de la palabra radiur. 
. , ~ustiiicado el.origen de la palabra, estudiemos su significación. 

R a y  no es más que rayo, y lo Iiallamos usado como sinóiiimo de luz en 
el capitulo 272 de la Crónica ae Ramón Muntarier. 81 llimado Sarmó d ' E n ,  
Muntanar, que forma el capítulo citado, está escrito en verso eii la lengua. 
d= los trovadores, .y e11 él se lee: 

. . Mas li sart son es&t de vostra gent.desay, . , 
Perque farets niarces quels siats l u m  e ray,  

De alii que eii su acepcibn genuina envuelve yay la idea de daridad, es 
decir, equivale a claro. lo cual explica la sinonimia que puede establecerse 
con $la, llano, .que se usa en el Ampurdási: de suerte que muchas veces e; 
sultaq idénticas por su significación las frases aixb ray  y a i z d p l ~ .  En senti- 
do tr+slaticio, claro y llano son.lo.mismo.que fácil, es decir. no dificil, y mer- 
ced a esto venimos a dar con la verdadera significación de "ay,  que ha de 
traducirse: sin dificficullarl, sin inconieniente. sin'impovtancig, de poca monta. 
o po'rmedio de otras eiipresiones por el estilo, de-siiértéque eniwelve una 
idea cle indiferencia o menosprecio. . .~ ~ . .. 

, . 
. .  ~ 

Efemplo Traduccidn 
. . 

3Ion niarit se n'es anat .... Fiiése de aquí mi marido ..... 
iAxó ray! ale importa poco: 

¡Que skin &ja a la bona hora! 
' 

. . . .  . 
Que se vaya en hora biieiia! 

. . . . . . .  . . 

M. Aguüó. - Jochs ~ iora i s  de 1866, pág 32. - iAxd rayi 



Uso SItiThCf~a> 

Es preciso, ante t d o ,  clasificar esta palabra. quei scgiii~ Laberiua. se, 
usa conih interjección; pero no indica a qué parte de la oración pertenece. 
Desde lnego se puede afirmar que no es verbo; jamás se eiicuentra esta pa- 
labra empleada como tal, ni es artículo, ni pronombre, ni adverbio. iu con- 
junción y tmpoco iiiterjección. Es u11 iiornbre substantivo, segiin el estudio 
de la etiiuologia y el de la significacióri han venido a deinostrarlo. 

Clasificada esta palabra de t n d o  que no pueda dar lugar para la 
duda en cuanlo a la categoría grauiatical de que forina parte, podeiiios 
manifestar en síntesis, que mis  adelante quedará corroborada con ejenl- 
plos, lo concerniente al uso sintáctico de la misrna. E1 papel que desde 
estc punto de vista desempeña en la oración es el de eedicrído nominui, que 
no admite artículo, ni forma parte janib de una oración negativa, iu de una 
interrogativa directa; se refiere a un siijcto explícito o in~plícito. y el eleinen. 
to copnlativo -el vcrbo substantivo - en ningún caso se halla expreso. 

Los signientes precisarán de un .modo particular la teoría acerca del 
uso sktáctfco de esta palabra. 

1 . O  liay puede cstar precedido inmediatamente de un pronombre per-,  
sonal. Este pionoinbre, annque usadu en noininativo. no es. sin embargo, el 
sujeto de la oración en que vuy figura coino predicado,, sino que eqni- 
vale a iin daiivo, pero no al dativo llamado por los graináticos commodi O 
in¿on~modi por cl cual se indica la persona quc recibe daño o provechu ?e la 
acción exprcsada por el verbo, sino el dativz~s elhiczts, es decir,' a aquel por 
el cual se significa que la persona tiene, respecto de la accióti, un interés lne- 
ramcnte psicológico o moral, ya que en el caso presente, como queda indi- 
cado, la palabra ray envuelve la idea de indiferencia o menosprecio. 

Penseu a b  vostra salut y dexeu Penseu ab vostra salut y dexeu 
apart les dolences de inon pobre apart les dolences de inon pobre 
cor. jJo ray! . . .  No sab. ni sospitar cor. Aquestes dolenccs són ray pera 
hapogutque jo sentís res perclla ... etc. mi ..... P;o sab, ni sospitar ha pogut 

que jo sentís res per ella ...... 

ltiera y Bertran. -Historia d'zí lz  fiagds. - Jodis Plorals dc 186% fi. 
gina 273. 

Traducción 

Cuidad de vuestra salud y dejad a un lado los sufrimientos de mi po- 
bre corazón. Estos sufrimientos son de poca monta $ara (es decir, no 
me importa, mc csindiferente sufrir). ivii corazón no sabe. ni siquiera ha 
podido sospecliar que yo sintiera algoyor d a .  

2 0 E1 substantivo con articnlo, 11 otra palabra que se tome como subs 
taritivo. precediendo a ray iunediatameiite, se halla eri idkitico caso que 
el anterior. 



Eje~nplo Eje>nplo aclaratovio 

- Quii di11 ton pare? - L o  pare - Qui. diu toii pare? - A2iO és 
va?! . . . .  si per el1 fos, crech que res ray pera mon pave . . .  si per el1 fos, 
oposaria. crecli qye res oposaria. 

C. Vidal. -La Pubilla del Mbs de dalt.- Jochs Floralsde 1866, p%g 108. 

-Qué dice tu padre a eso? - En cuanto n nzi p a j ~ e  %o hay inconve- 
miente (es decir, no le importa, le es indiferente) ..... Si en su niano éstiiviera 
& si de él dependiese,. creo que no pondría óbice alguno. 

3.0 131 pronombre perso~~al en relación de dativo, ya sea determinado 
o indeterminado, estáimplicito o sobreentendido cuandola palabra ray va 
lxeCedida' del detiiostrativo axU conio sujeto. 

Quin saiit vos porta? - Digubli Quin sant vos porta? - Diguéli 
lo iiotari, tan bon purit cntra. - lo notari, tan bon punt entr&. - 
Que vol que sia? Desgracies1 - hIa- Que vol que sia? Desgracies! - Ma- 
lalts? - Ca, no senyor, quartos. - lalts? - Ca, no senyor, quartos. - 
Axd ray! ..... J a  ho diu vost&, con1 se Azo és rayperami! ..... J a  ho diu vos- 
coneix qlie'n t6. te, com se coneix que'n té. 

Qué santo os guía por acá. - I,e dijo el notario, no bien hubo entrado. - 
- Qui. ha de ser! Pesares! ..... Enfermos? - 011, no seüor, dinero. ?Eso 
es lo de menos (es decir, para nii o para cnnlquiera esto no tiene itnpor- 
tancia) ..... Basta qiie usted lo diga. Bien se echa de ver qne V. lo tictie, o 
qiie es rico. 

,!.U 131 sujcto y el dativo pcrio~ial están impiícitos o sobreentendidos 
cuando iin adveibio precede a la palabra ray. 

Ejemplo . L:jenzplo aclaratorio 

Uebetiilii un. glop d'aygnarclent Beben~hi un glop d'aygilardent 
abaiis ..... - 1 bé ique'tis far i  qiie'ns abaiis ..... - 1 bé iquk'ris far i  que'iis 
posciii tnitja tna~~teiliiia? Avuy ray! posen, rnitja mantellina? Lo posariios 

initja mantellina av74y serA vay pcra 
nosaltres. 

Geiiis. -La  illcrcP de U~lla~rzala. - Joclis E'lorals, de 1878, pig. 18 i . 
3 
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Traduccw'n 

Echemos antes iin trago de agnardieiite ..... Y bien jqué iiiiporta que nos 
alegremos u n  poco? Hoy para tiosotros lo mismo da. 

5 . O  Equivale la palabra ray á la apódosisde una oración condicional. 

Ejernplo Ejemplo adaratorzo 

Feste trompeter de soldats. - Só Feste trompeter de soldats. - Só 
massa petit; tot just he fet dotze niassa petit; tot just he fet dotze 
anys!-Donchs feste .... feste ..... ra- anys!-Donclis .... feste ..... feste .... ra- 
bada!.....-Si trobo qui'm vulla ray! badi! . . .  -Si trobo qui'm vulia, lo 

ferme rabadi sera ray pera mi. 

Riera y Bertrdn - Naslor~a $un pagPs. - Jochs Florals de 1869, pA- 
giiia 167. 

Traducción 
. . 

Hazte corneta de soldados. - Soy demasiado joven: apenas he cum- 
plido doce años. -Pues ..... hazte ..... hazte ..... rabadán ..... -Si hallo quien 
ine quiera, no tcndréinconvenicnle (es decir, nie es indiferente, lo mismo da). 

6.0 A veces la conjunción condicional si equivale a una causal. En tales 
Casos el prononrbre personal expreso en nominativo no está en relación de 
dativo, sino que es siljeto de ray. 

Ejem$lo Ejemplo aclavalorio 

De la Atlintida al veuret hereva, Los pobles que't festegen al veuret 
[en son eiiterro ' hereva de l'Atltlantida digueren eii 

los pobles que't festegen digueren: son enterro: -Ella és vay pera nos- 
[- Ella ray! altres, a les abelles no'ls importen 

(que importen a l'abella los trocos res los trocos de ton geno, perque'ls 
[de ton gerro, quedes tii com a flor dels segles vi- 

si, flor dels vinentssegles, los quedes nents. 
[tu? .....  es ay! 

Verdaguer. - Alldntida. - Canto 1. 

Los pueblos que te halagan (España), al verte heredera de la Atlántida 
dijeron en su entierro: ella tios es indijwanle (es decir, poco nos importa que 
se haya hundido), a las abejas no les importan los cascos de ti1 jarro, porque 
lesquedas tú  corno flor para los siglos futuros. 



Falta estudiar ahora alglmas ciiestioiies qne siirgen del aiiálisis que aca- 
ba de hacerse. 

Se lla indicado más arriba, y los ejemplos han venido a confirmarlo sin 
excepción alguna, que la palabra. ray no admite iiegación. Basta fijarse en 
la significación de esta palabra para ver clarametite, que coi1 la negaciCn 
tendría un sentido contrario, enteramknte antitético, pues si ray equivale 
a poco monta, 9oco importa o a otras fi-ases seniejaiites, no ray.tendria el valor 
de no monta poco; no imfimta poco, lo cual es lo ~iiisnio que mucko monta. 
muciio importa. es decir. expresaría una idea distinta y diametralmente 
opuesta a la que eiivuelve iiivariablenieiite la palabra ray. 

Tampoco puede formar parte de una oración interrogativa directa 
porque la significación afirmativa, decididamente aseverativa de esta pa- 

, labra 110 se conipadecería bien con la inteirogación que no afirma ni niega. 
En L'A.plech o primer canto de la leyenda Canigó del eminente poeta 
Rdo. D. Jacinto Verdaguer, se lee: 

hvergonyida. elia, s'adossa a & ab re  
per estatua pendríala de marbre 

qui no vegés ses ll&grimes rajar com una dku. 
No Iio veii la gent del baU ni se'n adona: 
a qui dan$a joyós ¿que se li'n dóna 

de la margaridoya que aixaia sota'l pen? 

Si queremos hacer uso, eii este caso, de la palabra ray, corno equivalente 
de: que se li'n ddna, será preciso cambiar la oración interrogativa cn otra 
aseverativa equivalente, y así se dirá: pera qui danp  ioyds res se li'n d2xa 
de la marga~idoya que aixaja sota'l peu, esto es, la mavgaridoya guc aixafa 
sota'l peu ?ay. 

El uso irregular del pronombre personal en nominativo en lugar del da- 
tivo, es decircprecedido de las preposiciones a o para, quizás ha contribuido 
a desorientar a los gramáticos y lexicógrafos. Después de los ejemplos 
aducidos no hay necesidad de insistir acerca de este pimto; sin embargo, 
interesa saber, si es posible, cuál sea el fundameiito que haya dado lugar 
a la irregularidad mencionada. 

Las reglas granlaticales soti insuficientes para explicarla: mas el pueblo, 
que en el liahla v~ilgar parece que coti sus caprichos se complace a veces 
en burlarse de la gramática y de los gramática, nos dará pie para intentar 



su explicación. Con frecuencia se oye en boca del vulgo en Barcelona el pro- 
nombre personal de primera pwsona usado en nominativo, & lugar del 
dativo, cuando dice, por ejemplo, fo m'agrada rnolt anar a passeig, en lugar de: 
a m i  m'agvada molt, y al par se dice: io ray, por a mi ray, qne sería lo regular 
y lógico. Eti estos casos se hace indeclinable el proiionibre io como lo es el 
prononibre tu. 

Se nos, ocurre también Iiaceriios la siguiente pregnnta: la palabra ray, 
que, según queda deinostrado, es un nombre siibstaiitivo. ¿se usa algnna vez 
como interjección?,D. Pedro, Labernia, en el artículo de su Diccionario, que 
al principio hemos transcrito, lo afirma. Podeinos asegurar. sin embargo, 
contra diclia opinión, tenida por muclios conio valedera, qne en ningún caso 
se usa ni puede usarse conio interjección la palabra ray. Aquélla es la expre- 
sión inmediata de afectos, sensaciones o seiitiniieiitos, que se tradiiceii eii gri- 
tos; mas las personas cultas usan con frecuencia palal~ras en lugar de gritos. 
qne son más propia de niños, de' hombres s i n  cultura y de salvajes, y así 
dicen, por ejemplo. en castellano: cúscaras! caracoles! navanjas! puñales! En 
este caso, diciias palabras pierden su significación. no son ya representafi- 
vas de ideas, sino de afectos, equivaleii a una manifestación o'expr&sión de 
estupor, de admiración o de lo que se quiera. La palabra ray janiás se des- 
poja de su significación peculiar y determinada, que por s ~ i  índole especial 
es inadecuada para la expresión de los afectos. y en consecuencia, en ningún 
caso equivale a una interjección. 

Todos los escritores, siii excepción, tienen por costumbre poner el signo 
ortográfico de admiración inniediatamente después de la palabra ray, coino 
para indicar que es una especie de i~iterjección, pues tal ha sido liastaaliora 
la idea que acerca de esto ha prevalecido. La palabra ray se pronuiicia coi1 
cierto tono enfático, y por eso le cuadrabien siempre la interjeccióii oh! que 
algunas veces es explícita, Como, por ejemplo, en el cax, siguiente: 

[Oh! [J,a niort del cos ray! ..... Los qne inoren han acabat de patir . . . .  1,a 
inort de l'inima es cent vegades iricomparableineiit pitjor. -C. Vidal. 
-La  familia del Mcsde ls  sdlzevs. - Jochs Plorals de 1880, pág. zqq. 

En este ejemplo la inkrjeccii>n robustece el valor afiriiiatioo de la ora- 
ción de que ray forma parte conio predicado, y es lo mismo que: rT,a mort 
del cos vealvvzent poch iinporta . . . .  Los que moreii han acabat de patir ..... La 
niort de i'ininia és cent vegades pitjori,. No equivale ni puede confundirse en 
iiianera alguna con un grito, con la interjección que acompaña muchas 
veces al vocativo, a la verdadera aclaniación o Ilaniaiiiiento. conio puede 
verse en el capítiilo I I O  de la Crónica de D. Jaime el Coiiqiustado~'en que se 
lee: aVench don Niiiio a l a  riba de la mar, e cridareii a altes ueus: O j  de 
la galea! Responeren: E qne? E dixeren: Don Niino diu, e queus prega que1 
esperets .j. poch, que aqui es liiifant de Portugal que vol parlar ab vos.,) 



Enalguno de los ejemplos antes citados, eii confirmación de las teoiias 
expuestas, podría quizás usarse la palabra ves en lugar de +,ay sin que el sen- 
tido sufriera detrimento. En el primero de ellos se dice: sPenseu ab vostra 
salut y dexeu apart les dolences de nion pobre cor. i Jo  ay! etcu. A1 hacer la 
aclaracióii del mismo, antes de traducirlo. hemos escrito: <aqiiestes dolences 
són yay pera mi,), lo cual equivale, en sentido menospreciativo. a osdn res o 
%o res pera ni¡». iPodr& sospecharse, por tanto, que ray y ?es tengan algo 
conii'? De ningún modo; pues, aparte de que la significación de ambav 
palabras en algún caso puede scr casi identica. coino en el citado, no es po2 
sible hallar manera con que justificar un origen común de las mismas. No 
coincideii por la etimologia ni por la signi;icacióii. 

De todo lo expuesto resulta, que la palabra ray ha co~iservado cl ca.ác- 
ter de nombrc substantivo debido a su origen, como lo dcrriuestran la etinio- 
logia y el uso sintáctico de la inisma. La función gramatical limitada, es 
decir, el servir constaritenierite para representar una de las partes esencia- 
les de la ora-ióii - el predicado -la eritoriacióti particular que caracteriza 
a esta palabra, y sil significación, han contribuido a que la consideráramos 
digna de especial estudio, con objeto de procurar esclareccr una de las inu- 
clias ciiestiones obscuras que ofrece la letigna'catalaiia, tan poco estudiada 
desdi los puntos dc vida léxico y gramatical. 



HISTORIA DE LA TAQUIGRAFfA ESPAROLA 

Hace tiempo qne fui objeto de una señalada distinción al dispensárse- 
me la honra de S& llamado a formar parte de este Cuerpo científico, y hu- 
biera vacilado en aceptarla porque reconozco que mis merecimientos son 
escasos, si el sentimiento de gratitud que dispertó en & este acto de bene- 
voleiicia, iio me hubiese indiicido a prestar, a esta decisióii. el debido aca- 
tamiento. Desde luego quedó fijado el tema que habfa de desenvolver para 
mi recepción, que circqstancias imprevistas me obligar011 a aplazar con 
asentimiento de la Academia, pues me. pareció que venia implícitamente 
indicado al elegírsenie para llenar una vacante en la seccióii de Artes,. 
porque se apreciaron en aquella ocasión servicios prestados a la enseüanza 
y para la propagación del Arte taquigráfico. La  historia de la Taquigrafía 
española, si tan poniposo titulo piiede darse a una serie de noticias que espar- 

' cidas acá y acullá. publicadas e inéditas, he reunido eii nn solo haz, será el 
asunto de esta disertaci611, cuyo uiterés, si alguno tiene, nace no de puntos de 
vista generales a que por su índole no se presta esta reseña, sino de la abun- 
dancia de pormenores y de menudos detalles. 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . 

Al terminarse el siglo XVIII, es decir, en el aüo de 1800, apareció por pri- 
mera vez en España la Taquigrafía, de importación extranjera, pues las 
dos obras que vieron la luz en el mismo aüo fueron traducciones de la de 
Samnel Taylor, catedrático de Filosofia moral y deTaquigrafiaenOxford. cu- 
yosistema, publicadoen Londres en 1786. fiiévertido a diversos idioinas. Una 
de aquéllas es debida a D. Francisco de Paula Marti, con el titiilo de Este- 
nografía O arte de escribir abreviado siguiendo la palabra de nn orador o la 
conversación viva de dos o más personas, y la otra, con el nombre de Taqui- 
grafía o método de escribir con la ligereza que se habla O se lee, tiene por 
autor al que fué ministro D. Juan Aivarez Guerra, quien, al acomodar a la 
lengua castellana el sistenia inglés se propuso, según dice D. Agustín Pas- 
cual ( r ) ,  traducir en poco tiempo el famoso Diccionario de Agricultura de 
Roiier, como efectivamente lo consiguió, puesto que el primer tomo apare- , . 
ció en Madrid en 1797 y el décimosexto, últirno de la obra, se di6 a la estampa 
en 1803. 

Después dc una discusión habida entre ambos traductores, convencido 

(1 )  Reinslnlacióiz de la cátedra de Taquig~afiu por la Sociednd Econdmica 
maluilanse. -Solemne apertura. dc dicha cátedra el dia 7 de Noviembre dc 1869. 

' - Madrid. ,870. 



Marti de la ineficacia del sistema inglés 'para la lengua castellana, porque 
en los monograrnasno se indicaban más que las vocales iniciales y finales, lo 
cual redundaba en nieiioscabo d e  la claridad y daba origen a confusión, 
hizo nuevos estudios del arte en obras de varios autores y di6 solución a 
estas dificultades fundándose en la de Coulon de Thévénot priticipalmente. 
Terminada su obra la presentó manuscrita, el 17 de julio de 1802, a la Real 
Sociedad Económica matritense de Amigos del País, acompañando otra so- 
bre correspondencia secreta, y la Conusión nonibrada de individuos de su 
seno para que inforiiiase sobre el mérito de entrambas, di6 dictamen el 21 

de agosto opinando que la Sociedad no debía interponer su mediación al 
Gobierno en cuanto aP método de correspoiideucia secreta, annque le había 
parecido bien. porque para el público no ofrecía utilidades; pero coi~veiicida 
de las que preseiitaba la Taquigrafía. fué de parecer que se elevase una re- 
presentación al rey pidiendo el establecimiento de una Escuela de este arte. 
La Sociedad. en 28 de agosto, se coiiformó con este dictamen, y por medio 
de la Secretaría de Estado hizo, en 6 de septienibre, la representación nien- 
cionada. A la sazón en que se hallaba en Vinaroz la Corte que desde Bar- 
celona se dirigía a Madrid, se expidió la Real orden de 21 de noviembre 
del nlismo año 1802, firmada por el ministro de Estado D. Pedro Cebalios, 
y accediendo en ella a los deseos de la Sociedad Económica, se dispone: 
eque se establezca en Madrid la eiiseñanza pública de tan ventajoso mé- 
todo de escribir, que enpremio de haber mejorado Marti el método taqui- 
gráfico se Ir confiera la i%sciicla con el encargo de la referida enseñanza y 
el sueldo de diez mil reales al año. y qiie respecto a haber reco'mendado dicho 
cuerpo patriótico el estableciniieiito, sea de su cargo cuidar de que los efec- 
tos correspondan a los deseos de S. B1.a 

El encargo de cumplir lo mandado en dicha Real orden fué coiifiado 
por la Económica a su socio D. José Garriga. que !o fué tanibién correspon- 
diente de esta Real Academia. La Sociedad. en sesión de 29 de enero de.1803, 
declaró útil para la enseñanza la obra eleinerital que el profesor Martí le 
había presentado manuscrita. D. Jos4 Garriga redactó el Reglamento para 
régimen y gobierno de la Escuela gratuita de Taquigrafía, el cual. despues 
de examinado por la Sociedad Ecoriómica, fué aprobado por el Rey en 2 I de 
marzo del citado año. 

Con una inatiícula de 175 alumnos se di6 comienzo a la enseñanza d e  
esta asignatura el día 1.0 de septiembre de 1803, presidiendo la Sociedad ' 
Ecoi~ómica. El curso era de ocho meses, pues las lecciities que se daban 
durante dos horas todas las tardes de los dias no festivos, continuaban sin 
interrupción hasta el último de noviembre. en que terminaba el primer 
período de tres meses destinado a la enseñanza teórica del sistema. El se- 
gundo período, de cinco meses, parala práctica de escritura y traducción, em- 
pezaba el 1.0 de febrero y finalizaba el 30 de junio, por ser vacaciones los 
meses de diciembre y enero por falta de luz, y los de julio y agosto por ex- 
ceso de calor. 

Las pritneras oposiciones a los dos premios que, según el Reglamento, 
ofrecía anualmente la Sociedad y consistían en medallas de plata de cuatro 
onzas de peso cada una, se celebraron el 2 de julio de 1804. resultando agra- 
ciados D. Angel Ramón Maiti, hijo del inventor, que fué más tarde taquí- 
grafo mayor de la Cámara de Diputados de Portugal y autor de un tratado 



de este arte aplicado a la lengua portuguesa, y el Dr. D. Francisco Serra 
y Ginesta, abogado de la Audiencia de Cataluña, fundador de la llamada 
escuela catalana de Taquigrafia. Formó parte del acto lalectiua por el pre- 
citado D. José Garriga, de u11 discurso en que se ocupó con preferencia en 
el exanieii detenido del sistenia taquigrjfico, que era la base de la ense- 
ñanza cri la Escuela. Pr6c11ró ésta, desde un  principio, introducir en Madrid 
la fabricación de plntnas metálicas a propósito para tener en ellas la tinta, 
cuyo procediniieiito explica Marti acompañ,hdolo con varios diseüos en la 

Draron primera edición de su taquigrafía, nias los resultados obtenidos no lo, 
llenar las esperanzas que. se habían cifrado en dicho procedimiento. . '. 

Destinó el Gobieriio, a propuesta de la Sociedad Jkonómica. parte del 
piso bajo del Almacén que fué de Cristales en la calle del Turco, en que hubo 
después la Escuela de Ingenieros civiles, para atila de Taquigrafía, cuya ense- 
ñanza permaneció abierta al público hasta el 30 de noviembre de 1808. El 4 de 
diciembre entraron los franceses en Madrid, y las puertas, ventanas, bancos, 
niesas, encerados y originales frieroii víctimas de los azares de la guerra. (1) 

Bajo la protécción del Capitán general Marqués del Socorro, liabíase es- 
ta1,lecido en Cádiz, en 1807, una Academia de Taquigrafía dirigida por 
D. Manuel Risueño. en la cual se seguía un mbtodo inventado o reformado 
por D. Gabriel Quintín iVIontaiiés, cuyos resultados no debieron de ser sa- 
tisfactorios, ya que en las Cortes generales y extraordinarias que se abrie- 
ron pocos años después solamente se hallaroii discípulos de JIarti, de Serra 
y Ginesta y aún de Aivarei C:uerra, liabieiido caído en el olvido dicho sis- 
terna precisamente cuando IaTaquigrafía empezaba a dar pública muestra de 
su utilidad y constituía y a  profesión lucrativa. El riiaestro de enseñanza ele- 
mental, D. Guillermo Ataiiasio Xaraniillo, refugiado en Cádiz a cotisecuencia 
de la irrupción de los franceses, publicó en diclia ciudad. en 1811, con 
objeto de proporcionarse recursos. .un folleto con el titulo de Curso d e  Ta- 
pztigrqfia, que en sen-r de D. Sebastián Eugeiiio Vela es una mezquina y 
malísinia recopilacióti del arte de Marti; mas fué tal el deseo de aprender 
taquigrafía, que, no lialiáiidose otro niedio para ello, proiito se agotó la edi- 
ción, que en el mismo aüo fue reimpresa en. Lolidres. 

En el otoño de 1813 volvió a abrirse la Dscuela de ~ a ~ u i g c a f i a  en la de 
sordotnudos establecida en la calle del Turco, número 11, bajo la égida de 
la Sociedad Bconómica matriteiise de Aniigos del -País. sE13o de agosto 
de 181q. dice D. Agiistin Pascual, a las seis de la tarde, el Rey. aconipaña- 
do de los infantes D. Carlos y D. Antonio, visitó la Esciiela de Taquigrn- 
fia. E1 profesor leyó en Plinio un pasaje histórico del enlperador Trajaiio y 
siguieron la palabra seis discípulos del íiltiino curso, los cuales leyeron des- 
pués los caracteres taquigráficos. cotejando el mismo Rey la puntualidad 
de la traducción con el libro en la mano. Y se explicó en seguida el inéto- 
do, contestando los'alumnos a las preguntas, que se dignaron hacerles el 
Rey y los Infantes. A estos les debió gustar el acto, porque se retiraron a 
las ocho y media de la noche. Con tales ejemvlos los ricos se adiestraban 
también en el dificil arte de gastar bipn el dinero y ofrecían premios extra- 
ordinarios que gustosa aceptaba la Saciedadr (2). 

(1) Obra citada. 
(2) Obra citada. 



1,os canibios que desde aquella época ha sufrido, para su organización, 
a enseñanza pública en España, tambi611 se dejaron sentir un tanto en el 
modo de ser de esta Escuela. Por Real orden de rode marzo de 1836, se dis- 
piiso que cl sueldo del catedrático fonnas~  parte del presupuesto del Estado 
y que la cáted.ra estuvicse bajo la inmediata inspección de l a  Dirección ge- 
riera1 de estudios. Más adelante fué trasladada a la casa de Estudios gcne- 
rales de San Isidro, en la callc de Toledo, en donde se inauguró con el 
curso de 1841 a 1842, y bien qire debía coristituir una Escuela especial, 
se dispuso, no obstante, en la Real orden de 27 dc mayo de 1846, que 
continiiara irnida a la Paciiltad de Filosofía, auiiqiie sin carácter académico, 
en todo lo concernicntc al orden, régimen, disciplina y cobranza de sueldo 
del catedrático.. El Gobierno, en uso de la facultad que le concedía el 
artículo 74 de la ley de Instrucción píiblica de 1857. al formar el Progra- 
ma general de estudios de segunda enseñanza aprobado.por Real decreto 
de 26 de aagstp de 18j8, procuró que la'l'aquigraíía se propagarapor laspro- 
vincias, que cn el articiilo j . O  la incluyó entrc las asignaturas de apli- 
cación a la Agriciiltiira, artes. industria y coniercio. Mas, a pesar de que, según 
el 12.0 de la Real orden de 30 de agosto dcl tnisnioaño. las Juntas pro~rincia- 
lrs de Instriicción pública habían de proiiiover la creación de las cátedras 
de aplicación que niás convinieran a cada Instituto de segundaenseñanza. 
es lo cierto que sólo se estableció la de ~aqnigrafia en el de San Isidro en 
Madrid, al cual se agregó la citada Esciiela con dicho carácter en octubre 
der85g. Barcelona, conlo vcrcinos niás adelante. contaba ya con una cá- 
tedra de Taquigrafía e11 la Esciiela industrial. 

Eii ocasión la metios oportinia, dadas las especiales circunstancias por 
que atravesaba España despii6s de la revolucióii de septienibre, pues la libre 
discusión estaba a la orden del día y parecía que todo había .de contribuir 
a fonientar e1 estudio y práctica de este arte, apareció inopinadamcnte 
en la Gaceta el Decreto de 30 de junio de 1869 por el cual cl Gobierno de la 
liegeiicia del Reino, por haberse supriiiiido de los prcsipuestos generales 
del Dstado las coiisigiiacio~ics de varias escuelas, entre ellas las de Taqui- 
grafía, dispuso que desde el 1 . 0  de jiilio dejasen de ser, dichas Escuelas, 
sostenidas por el Estado. Merced al celo de la Socicdad Económica matri- 
tense y a1 patriotisnio de la Dipntación provincial y del Iiistitnto de San Isj- 
dro, se llenó elvacío que el Gobierno liabia dejado en la enseñariza por aque- 
lla disposicih tan inesperada conlo imprevista, reinstalátirlose la cátedra 
de Taquigrafía bajo el cuidado de dicha Sociedad, que el 7 de noviembre 
hizo la solernrie apertura del curso de 1869 a 1870 en el Instituto de segun- 
da enseñmza de San Isidro. 

A D. Francisco de Paula Maiti lieinos de repiitarle patriarca de la ta- 
quigrafía española, no por liaber traducido y publicado un sistema taqnigri- 
fico inglés, cuando no se conocía este arte en España, sino porque del sistema 
de que cs antor se derivan la mayor parte de tratados de taquígrafia 
española que lo han tomado por base y punto de partida. D. Francisco 
de Paula Marti. grabador en dulce, nació eii San Felipc de Játiva en 1762. 
Aprendió el dibujo y el grabado en la Academia de San Carlos de Valencia, 
la cual le concedió uno de los premios que se adjudicaron cn g de octubre 
de 1786, y por haber publicado grabados de bastante méritocn Madrid, donde 
fijó su iesidencia, obtuvo el lionor de ser nombrado individuo de la Aca- 



demia de San Fe'rnando y socio de merito de la Real Sociedad Económica 
matntense de Amigos del País. Su primera obra de Taquigrafía original vi6 
la luz piiblica en 1803, a ésta. sigui6 un %uplemento publicado en 18oq. 
apareciendo la segunda edici6n en 1813 y las tercera y cuarta en 1821 y 
1824, respectivamente. Las láminas de las cuatro ediciones fueron escritas y 
grabadas por el mismo Marti. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . : . . . . . . 



CONTESTACIO 

DE 

D. Joseph Pella y Forgas 



Senyors Academichs: 

L'agradosa emoció que vos hauri causat oir com un dexeble Iloha- 
ba los fets y la ciencia del seu mestre, avuyque lavirtut del agrahiment 
6s tan escassa, avuy que tants joves, com si fossin en llur inteligencia 
fills sense pare, no volen recordase d'ahont han sortit y de la cultura, 
que reberen, vos haiiri, des d'ara, fet atrayent y simpitica la persoua- 
litat del nou academich D. Lluis Segali y Estalella. 

Empero altres n?és grans condicions l'encomanen a vosaltres. 
De D. Josepli Balari, qual lloch ve avuy a ocupar, fou dexeble, pero 

dexeble el més predilecte, y bf es podri dir d'en Balari l o  que Boeci 
del model dels inestres: en sesparaules veritat, en jutjar exacte, en el 
consell provit, insigne en les virtuts y la bonesa; y encara quealgú, de 
laseva obra, comparantla ab la d'edificar, digué injustament, com 
aquí s'ha retret, e r a l a  d'un picapedrer, no la d'un arquitecte, jo 
diré que si no era un historiador, en Balari, era ungran eriidit; y si en 
tcrmes de la inateixa comparansa volguésiirn seguir, diriem en t o t  cas 
que fou, per exemple, un Viollet le Duc, el gran erudit delart mitjeval 
que ha ilustrat y guiat a tota iiiia generació d'arquitectes. 

Perque i'erudició, calma, pacienta. unida a la depuració més exqui- 
sita y al ordre y a la claretat més gran, la tingué en Balari, y l'ha here- 
t a d ~  ben bé D. Lluis Segali y Estalella y continuades en sos interes- 
santissims estudis. aquestes iiiapreciables condicions; prou n'esrera 
aquesta Academia el fruyt que, a mans pleiies ha de donarli el nou aca- 
dkinich. tan sabi en los estudis de literatura clissica, y coneixedor per 
peces meiiudes de les irnrnortals obres que de la pagana aritiquitat 
grega, font dc bellcsa iio estroncada que torna a brollar cn nostres díes. 

Torna a brollar en nostrcs dies con1 una reacció de la sequetat y 
esterilitat tan grans que ha malines lo conreu de la literatura. Aquest 



desvari per formes que's diuhen siinbolistes, aquest propbsit d'escriure 
sense dibuxar el pensamenl, ah un decadentisme deslligat de tot ritme 
d'ordre y de bellesa, ha fet que tornés a brollar, per contra, la font em- 
bussada del classicisme en nostra terra catalana y, ab  tanta forca, que'ls 
forasters y '1s que no volen estudiarnos no'n teiien ideya. iAhoiit s'han 
publicat. d'aquests any's ensi les m& acurades traduccions castellanes 
en esplEndides edicions de la Iliada y de la Odissea d'Homer sinó a Bar- 
celona? Obra són del nostre nou cpmpany moltes d'elles. 

Aquí han vist la lium les versions literals Gue'ns fan fmir d e  
belleces desconegudes en la vella ensenyanca, lo poema de Hero y Lean- 

. . 
dre, d'una exquisitat suprema: la superba Teogonia de Hesiodo; y, en 
altra mena de literatura, la grandiosa Doctrina dels Dotze Apdstols. Ara 
mésque may. aixecar aquestes obres mestres del bon gust, no superades 
després de mils d'anys, és fer altissima cultura, y cal que sapigueu porta 
lo capdevanter d'aixb nostre nou acadhmich. 

'Ab els prblechs que té escrits a les traduccions seves de la Ilíada y 
la Odissea, n'hi ha prou pera fer la reputació d'un gran helenista; la jus- 
tesa que no estorba pas el ésser gentil en les seves traduccions gregues, 
vos fan desseguida l'impressió extraordinaria d'un que domina fins les 
més petites modalitats del lexich y la literatura gregues. 

Per aixb li encomanaren la direccióde l i  Biblioteca d'escriptors 
grechs y romans.ab les versions ibbiques (Bibliofheca scriptorum graeco- 
r u m  et romanorum c u m  ibericis uersionibus) que-publica 1'Institut d'Es- 
tudis Catalans, per aixb se'l veu figurar en les abundoses publicacions 
clissiques com la Colecciólz d e  nutores clásicos griegos y latinos quediri- 
geix junt ab D. F. Crusat y '1 nostre estimat company D. Cosme Parpal, 
y que ha editat L a s  V i d a s  de Corneli Nepot, l'idili Amor fugitivo de 
Rlosco de Siracusa, Los fenóme'nos de Arat, las Obras escogidas de 
patrologia griega, Las OlZmpicas de Pindar ab  la traducció del nostre 
academich electe D. Francesch Barjau, Safo  y Erina odes, traducció 
dels nostres benvolguts academichs Sr. Jordin de Urries y Rubió, y al- 
tres y altres mostres del art  literari que va crear per eterna delectació 
la poesia oriental, trasplantada y conreada per l'aristocracia grega fa 
molts segles. 

Per tot aixb cal un conexement gran del idioma y la literatura 
d'aquell poble, y '1 senyor Segali lo té. no pel carrech oficial en aques- 
t a  h ivers i ta t  de Barcelona de Catedritich de dita l lenpa,  perque la 
catedra per si sola podría. ésser un modus uiz,endi, o com los estudiants 
de l'Etat initjana deyen dels títols universitaris, instrumenta domina- 
tionis, mes per la seva vocació, 'que fa aquests estudis ab severissima 
conciencia. Mireu a quin punt ha arribat: creyent que un del? dits 
medis pera explicar les formes del idioma grech antich era l'estudi dels 
seus dialectes, es posa a estudiar lo dialecte'eblich; prompte veg& que 
ies poesíes ahont cercava les petxades d'aquest dialecte, havien sigut 
cstrafetes en el curs de lesmoltes copies que s'anaven feiit seguint els 



segles, y ja estava per deixar córrer aquest propbsit, quan va pensar 
en estudiarho en les antigues~inscripcions ebliques gravades invariable- 
ment en els monuments; y tal fet tal dit, y veus aquí no res menys que 
en Segala escrigué una Gramática del dialecto cólico, que va mereixei 
I'alt honor de que al any 1903 fos en la Exposició Internacional $Ate- 
nes solemnement premiada. 

Senyors: ¿que puch dirvos després d'aixb y de lo que intelec- 
tualment representa, sin6 que la  nostra Academia reb en son rall, ab 
els braqos oherts, al nou Acadkmich que semblants merits porta? 

Sia, donchc, ben vingut a l'antiga, forta, sempre mode~ta y Reyal 
Academia de Bones Lletres. 


